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[image: image2.jpg]Udalosti dostaly rychly spad. Sluzebnictvo fvalo a po-
bihalo po tvrzi, pronasledovano odhodlanymi hrdlny Ani
Henry nezachoval svij prosluly klid - nadzved| pravé obo¢i
a nevéficné zakroutil hlavou.

Kvido s Theodorem se piekonavali, jakmile pochopili,
co se od nich zada. Jejich vesely vyskot pfehlusoval i zdé-
Sené vykiiky a smrtelny chrapot pobijenych obyvatel hradu.
»Ja nejsem baziliSek, ja nejsem bazilisek!*“ jecel jakysi po-
domek, za kterym béZel radostné se Sklebici Narzin.
,Bazilisci jsou tuhle sezénu strasné ukecany,” poznamenal
stranou.

.Jen si viestéte, d'abelské stviry,” cedil skrze zuby
Thurbant, prosekavaje si cestu hlouékem komornych.
Fosgen zatim rozparal loutnistovi bficho s vykfikem:
»Folkafe nesnasim!“

Do siné vrazil Blizzy, pfiskocil ke stolu a vychlemtal
z pekace omastek. Kdyz dopil, obratil se na sluzebnou vy-
désené se choulici u zdi. ,,Rekni mi jen jednu véc, zrido,“
udefil na ni tvrdé, , kde mate toaletu?“
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(Jiří Pavlovský, Štěpán Kopřiva, David Horák, Pavel Hönigschmied, Michal Manoleský)

(část I. – vždy)

Bylo půl třetí odpoledne, když hrdinové dorazili do vesnice v údolí. Víska se utápěla v mlčenlivém oparu hlubokého smutku, který rušily pouze křiklavé cedule, vyzývající pocestné k příspěvku do sbírky na černé sukno. Cesta, rozmoklá slzami, byla lemována špalírem lamentujících vesničanů, kteří k příchozím prosebně vzpínali ruce.

„Šéfe, mám nejasný pocit, že tady něco není v pořádku,“ oslovil Fosgen svého vůdce. „Můj šestý smysl kouzelníka mi napovídá, že zde došlo k tragédii. Tváře těchto ubohých bytostí ke mně mluví jako otevřená kniha.“ Otočil svůj chlupatý obličej s nízkým čelem a upřel prasečí očka pod velkými nadočnicovými oblouky na nejbližší vesničanku. Žena poděšeně zavřeštěla a zmizela v davu. „Zřejmě nikdy neviděla elfa kouzelníka,“ zabručel dvoumetrový chlupáč.
„Já bych řekl, že ti lidé vypadají vyloženě nešťastně,“ poznamenal lhostejně zloděj Narzin. „Hele, támhle je hospoda!“ dodal oživeně.
„Ano,“ udeřil se Thurbant pěstí do pancíře. „Myslím, že je načase nastolit otázku hospody. Neměli bychom raději místo tupého opíjení se pomoci těmto ubohým lidem?“
„Neměli!“ odpověděl jednohlasně jeho team, kromě Blizzyho, který ležel v blátě a pil vodu z kaluží.

Šéf rezignovaně pokrčil rameny a vykročil.

Mohutné dveře zavrzaly v pantech, když vcházeli do zakouřené místnosti s nízkým stropem. Několik opilců truchlilo nad černým pivem.Pár minut po tom, co do světnice vstoupil Blizzy, truchlili už jenom do prázdných džbánů.

„Hej, hospodo!“ zvolal Thurbant a odhodil svůj těžký meč na dubový stůl. „Jídlo a pití pro mé hochy. A rychle, máme za sebou dlouhou cestu!“
Hostinský přispěchal, obtížen poháry a mísami se zvěřinou, ke stolu, kolem kterého se dobrodruzi usadili.

Do spokojeného mlaskání a srkání zazněl Thurbantův pevný hlas. „Jářku, hostinský, co je to s těmi lidmi? Co se stalo v tomto zapadlém koutě světa?“
Krčmář zbledl hrůzou. „To vám nemohu říci, vzácní pánové. Je to příliš hrozné. Prosím vás, nechtějte to po mně vědět.“
„Co to blábolíš, bečko sádla?“ praštil mág pěstí do stolu. „Okamžitě nám vyklop, proč jste tady nešťastný, nebo ti předvedu takový kouzla, že se z toho poděláš!“
„Předveďte mi tedy svá kouzla,“ pronesl zvučně hostinský. „Rozhodně budu méně trpět, než kdybych vám měl prozradit to, co nás trýzní a co musí zůstat navěky pohřbeno v našich duších.“
„A co to je?“ zkusil to Narzin s fintou.

„Je to…“ začal tlusťoch, ale včas se zarazil. „Proboha! Málem jsem to vyslovil. Ale marné jsou vaše snahy. Já ani nikdo jiný vám to strašlivé tajemství neprozradí. Snad…“ zarazil se váhavě. „Snad jen ten starý blázen, který nás všechny jednou strhne do záhuby.“ Hostinský si zakryl oči paží a se vzlykáním odvrávoral pryč.

„Starý blázen?“ zeptal se Thurbant. „Kdo je to?“
Na ta slova se rozlétly dveře a do místnosti vstoupil důstojný stařec. Smutní opilci začali rychle vyklízet své pozice za temného huhlání „Toť on, toť on!“
Dobrodruzi osaměli v náhle ztichlém lokále. Jen zezadu se ozývalo crčení prasklého sudu a Blizzyho lačné chlemtání.

Děda se usadil v koutku a složil hlavu do dlaní. Hrdinové se mezitím dohadovali, jak najdou starého blázna.

Od staříkova stolu se začaly linout zoufalé vzdechy. „Ach, já starý blázen. Ještě svou neopatrností všechny strhnu do záhuby.“
„To je on! To je on!“ zařvali nadšeně hrdinové a ukázali si na něj prstem.

„Kdo?“ zeptal se kouzelník.

„Přece starý blázen!“ objasnil mu to skupinový vedoucí. „Snad ten nám něco řekne.“ Hrdinové se přesunuli ke stolu v koutě a obklíčili dědulu, aby nemohl prchnout.

„Máme ho sejmout?“ zeptali se jednohlasně Kvído a Theodor, dva bijci k pohledání.

„Toho ne!“ zvedl ukazováček šéf. „To je přece starý blázen.“
„Ano, tak mi říkají. Jak to víte?“
„Intuice,“ procedil Fosgen přes ohnilé tesáky.

„Starče, prozraď vše, co víš,“ uhodil Thurbant na starého blázna. „Poděl se s námi o to hrozivé tajemství.“
„Budeme ho mučit?“ ozvali se dvojhlasně bojovníci.

„Až nám to řekne,“ odbyl je přísně velitel. „A ty, dědo, mluv! Náš čas je drahý.“
„Dobrá tedy,“ povzdechl neochotně sešlý kmet. „Jsem sice jen starý blázen, ale řeknu vám to. Jen se bojím, abych vás tím nestrhl do záhuby.“
„Jsme přece hrdinové, neohrožení bojovníci proti Zlu a Chaosu,“ zvedl kapitán zaťatou pěst. „Prošli jsme již nejednou šarvátkou a jen tak něčeho se nelekneme. Bez obav mluv, starý blázne.“
„Slyšte tedy: v temných skalách nad vesnicí se nachází temné, slizké, hluboké a odporné Dračí doupě.“
„Aha.“ Hrdinové přes veškerou svou odvahu zbledli. Něco tak strašného opravdu nečekali. Zezadu se ozvalo narážení dalšího sudu. Blizzymu chutnalo.

„Tam přebývá Zlo ve své nejhrůznější podobě. Zlo, které rozprostřelo svá temná křídla nad naším krajem. Zlo, jehož nečistá přítomnost nám nedovoluje svobodně dýchat. Nad našimi bezbrannými hlavami se vznáší Damoklův meč Chaosu, Ach, Bože. Jak hrozné.“
Thurbant přemýšlivě pokýval hlavou. „Tušil jsem to. Tak jdeme na to, boys. Je třeba znovu nastolit Rovnováhu.“
„Rovnováhu?“ zařval Fosgen a praštil sebou o zem. „No jo, rovnováhu!“
Crčení od sudů ustalo a všichni si instinktivně přikryli své poháry dlaní. Do místnosti vlezl po čtyřech Blizzy.
Thurbant zdvihl svůj meč. Světlo pochodní se odrazilo od jeho ostří. „Vykročíme se svým čistým štítem za podpory sil Dobra a vysmýčíme ten nečistý brloh! Veď nás, starý blázne!“
„Jmenuji se Robert,“ podotkl nesměle stařec.

„A já – já nosím s hrdostí křestní jméno Mass! Ať si to vaši kronikáři dobře zapamatují, až budou pět oslavné ódy na naše hrdinské činy. Veď nás, starý blázne Roberte!“
Blizzy se vypotácel na dvorek a vypil tam septik.
Dobrodruzi kráčeli temnou chodbou, osvětlovanou mihotavým světlem jejich loučí. Robert je opustil ještě před jeskyní – tak velký blázen zase nebyl, aby se s nimi odvážil do jámy lvové.

„Co je to tady za znaky?“ zeptal se Narzin a ukázal na dlouhou řadu svislých vrypů ve stěně jeskyně. „Degene, co to je za písmo?“
Slovutný mág se sklonil k nápisu a zahloubané si říhnul. Narzin uctivě poodstoupil. V elfech se člověk nevyzná – ale smrdělo to strašně. Fosgen valil oči na symboly téměř deset minut. „To jsou nějaký kouzelnický znaky,“ oznámil potom nejistě a sledoval reakce ostatních.
„A co znamenají?“ otázal se Thurbant.

„To nevím.“
„Ale jsi přece kouzelník?“
„Jo, to jo.“ Fosgen se rozpačitě šťoural nohou v prachu jeskyně. „Jsem, no jo, určitě.“
„No tak je přečti! Umíš přece číst?“
„Jo, jo, to umím.“ Fosgen horlivě kýval hlavou.

„Tak dělej!“ Šéf rychle ztrácel nervy.

„Máme ho sejmout?“ zeptali se Kvído s Theodorem snaživě.

Thurbant zlostně mávl rukou. „No?“ vyzval rozpačitého kouzelníka. Fosgenův obličej se rozzářil náhlým nápadem. „Já nemůžu!“ vykřikl vítězoslavně. „To je písmo Zla a to já nesmím číst!“
„Takže ty nejsi zlý kouzelník?“ protáhl zklamaně obličej Narzin.

„Ale to je v pořádku, my jsme přece ti dobří!“ vyjasňoval situaci kapitán.

„Aha.“
Blizzy močil a pobrukoval si pijáckou píseň.

„Chlapci, podívejte se, co jsem ukradl,“ řekl Narzin ve snaze zakrýt svůj trapný omyl. „Váček plný zlaťáků!“
„Ten je můj, ty hajzle!“ zařval elf a vytrhl mu ho z ruky. „Máš okrádat jiný, ne nás!“ Zloděj zmateně vytahoval z kapes další předměty, které si jejich majitelé rozebírali. Pak šli dál s tím, že je domočivší Blizzy dohoní. A kromě toho jim začalo téct do bot. Nedošli daleko. Hned za příští zatáčkou se zřítili do zamaskované jámy. Nepřehledná hromada těl a končetin se rozplétala jen velmi pomalu a s hekáním.

„Co se stalo?“ volal nechápavě Fosgen.

„Zlo na nás nalíčilo zákeřnou past,“ poznamenal pochmurně Thurbant.

„Na nás si ale nepřijdou. Degene, kouzli!“
„No… ehm… nešlo by to jindy?“ snažil se elf vykroutit.

„Závisejí na tom naše životy!“
„Moc Zla je zde příliš silná. Nemohu použít svou magii – je blokována.“ Málem tomu začal sám věřit.

„A co Narzin? Jistě jsi ukradl něco, co nás dostane z téhle šlamastiky.“
„Ano!“ zajásal Narzin. „Mám tohle!“
„Co to je?“
„To je cínový talíř. Ukradl jsem ho v hospodě.“
„A k čemu nám bude?“
„To nevím. Ale je hezky zdobený.“
„Máme ho sejmout?“ ozvalo se dvojhlasně. Thurbant složil hlavu do dlaní. Vzápětí se však napřímil. „Málem jsme zapomněli na Blizzyho. Je dosud nahoře. Pomůže nám! Blizzy!“
„Blizzy!“ řvali všichni. „Zachraň nás!“
Blizzy domočil a brouzdal se k nim. Naklonil se nad okraj jámy a tázavě na ně hleděl.

„Jsme tady! Pomoz nám nějak!“
Blizzy za nimi skočil do jámy. „Co potřebujete, hoši?“
„Teď už nic,“ řekl zachmuřeně družinový vedoucí. „Myslím, že jsme definitivně v prdeli.“
A byli.

Po několika dnech vstoupili vesničané do jeskyně. Měli oštěpy, drželi se pospolu a vypadali odhodlaně. Přišli k jámě, dorazili hladem zesláblé hrdiny a zbavili je šatstva a cenných předmětů. Starý blázen Robert jako obvykle vyžadoval největší podíl, a jako obvykle ho nedostal. Když vesničané odcházeli z jeskyně, šel jako poslední a hrotem svého oštěpu vyryl do zdi chodby další čárku.

(část II. – téměř pořád)

Oheň v krbu příjemně praskal a vrhal medové pablesky po ztemnělých stěnách síně. U krbu seděl starý muž, upíjel víno a s něhou v očích pozoroval dvě děti, škádlící obrovskou dogu. Vyprázdnil číši a lenivým gestem přivolal sluhu se džbánem.

„Vaše víno, pane,“ neopomněl s typicky britským akcentem poznamenat věrný služebník.

Kmet po něm pouze loupl očima. „Já vím, Henry.“ Sluha se důstojně uklonil a zmizel v mihotajících se stínech. Statná služebná zručně krájela u stolu sele a libá vůně pečínky se šířila studenými chodbami tvrze. Děti dál dováděly s netečným psem, služebnictvo prostíralo k večeři a z kouta se začala linout tichá, nevtíravá melodie. Místní bard se snažil svému pánovi zpříjemnit večer.

„Derek s ostatními je ještě na lovu?“ otázal se stařec.

„Ano, pane,“ ozval se Henry ze tmy.

Hradní pán mrzutě usrkl vína. „Ještě chvíli počkáme.“
Tóny loutny se vznášely ke klenutému stropu a v místnosti vládl klid a pohoda. Po chvíli se z chodby ozval hluk a řinčení. „Už jsou tady,“ usmál se starý muž. „Noste na stůl.“
V tom okamžiku Thurbant vykopl dveře a naši hoši vpadli dovnitř. Z tasených mečů odkapávala krev.

„Tak už jsme tady!“ vykřikl silným hlasem Thurbant. „To, čeho jste se nejvíce báli, přišlo. Vyčistíme tento Augiášův chlév! Jdeme na to, chlapci!“
„Máme někoho sejmout?“ zeptali se jednohlasně Kvído s Theodorem.

„Neváhejte, hoši!“ povzbudil je Thurbant a vrazil nejbližší služce meč mezi lopatky. „A kde je vlastně Blizzy?“
„Dorazí, až vypije hradní příkop,“ odpověděl na půl úst Fosgen a vrhl se vpřed. Statečně popadl sele a udělal s ním krátký proces.

Události dostaly rychlý spád. Služebnictvo řvalo a pobíhalo zmateně po tvrzi, pronásledováno odhodlanými hrdiny. Ani Henry nezachoval svůj proslulý klid – nadzvedl pravé obočí a nevěřícně zakroutil hlavou.

Kvído s Theodorem se překonávali, jakmile pochopili, co se od nich žádá. Jejich veselý výskot přehlušoval i zděšené výkřiky a smrtelný chropot pobíjených obyvatel hradu.

„Já nejsem bazilišek, já nejsem bazilišek!“ ječel jakýsi podomek, za kterým běžel radostně se šklebící Narzin. „Bazilišci jsou tuhle sezónu strašně ukecaný,“ poznamenal stranou.

„Jen si vřeštěte, ďábelské stvůry,“ cedil skrze zuby Thurbant, prosekávaje si cestu hloučkem komorných. Fosgen zatím rozpáral loutnistovi břicho s výkřikem „Folkaře nesnáším!“
Do síně vrazil Blizzy, přiskočil ke stolu a vychlemtal z pekáče omastek. Když dopil, obrátil se na služebnou, vyděšeně se choulící u zdi. „Řekni mi jen jednu věc, zrůdo,“ udeřil na ni tvrdě, „kde máte toaletu?“
Plačící děvče mu ukázalo na dveře vpravo. „Děkuji,“ řekl Blizzy a rozpoltil jí mečem hlavu. Pak odběhl naznačeným směrem.

Netrvalo dlouho a bylo po všem. Kvído, Theodor a Blizzy se vrátili do síně téměř současně. Dva bijci k pohledání si otírali zkrvavené meče a Blizzy si zapínal poklopec.

„Máme ještě někoho sejmout?“ zeptali se Kvído a jeho kumpán.

„Takže je to všechno,“ pochopil Mass, který stál rozkročený uprostřed místnosti a ledabyle dloubal mečem do mrtvoly u svých nohou.

„Ještě ne!“ zařval temným hlasem chlupatý elf. „Ještě se musím vypořádat s těmito dvěma vlkodlaky.“ Ukázal na děti, které se schovávaly pod předložkou z medvědí kůže.

„Opravdu jsou to vlkodlaci?“ zapochyboval vedoucí expedice.

„Ty snad nedůvěřuješ mým kouzelnickým schopnostem?“ ohradil se uraženě Fosgen. „Snad ještě poznám vlkodlaky.“ Kopnul do třesoucí se kožešiny. „Vidíš, už mění podobu.“ Vytáhl obě děti a hodil je do krbu.

„Jak se na tu lopatu sedá, babičko?“ kvičeli nezbednici.
„Vy haranti!“ řval kouzelník. „Myslíte, že když jsem elf, tak že jsem blbej?“ Začal šťourat v krbu pohrabáčem. Děti šplhaly komínem a něčemu se hloupě hihňaly.

Fosgen se supěním tahal do krbu velká polena. „Takhle mě ještě nikdo neurazil. Bude uzený.“
„Nech toho, Degene,“ okřikl ho Thurbant. „Teď přijde na řadu závěrečný souboj mezi Dobrem a Zlem.“ Všechny živé oči v jídelně se upřely na starocha, který vypadal, jakoby na své sesli zkameněl. „To je on, muž, který chce svými nečistými pikly narušit posvátnou Rovnováhu. Odporný mág, který se neštítí ničeho! Tvor skrznaskrz prohnilý a zkažený!“
Jeho monolog byl přerušen hlasitým skřípěním. Neskřípěl to Fosgen, který se snažil děti vylákat z komína dřevěným koníkem a laskavým mručením, ale Narzin, vlekoucí za sebou těžkou okovanou skříň. „Koukejte, co jsem našel!“
„A co v tom je?“ zeptal se Thurbant, nepříjemně vytržený ze svého projevu.

Narzin se podíval do skříně. „Smeták, kbelíky, nějaký hadry – samý užitečný věci.“
„Ta skříň zůstane tady!“ rozhodl důrazně Thurbant. „A ty toho taky nech,“ obrátil se na kouzelníka, který se snažil nasoukat své obrovské tělo do krbu. „Mohli byste mi věnovat chvíli pozornost, když mám závěrečnou řeč? Já to nebudu kvůli vám opakovat.“ Otočil se zpátky ke ztuhlému starci. „Udeřila tvoje poslední hodina, zlovolný Gošume!“
Stařec nesměle zvedl dva prsty. „Mohl bych něco říci? Slibuji, že budu stručný.“
Thurbant benevolentně přikývl. „Vyhovoř se, padoušský Gošume.“
„Tohle ale není pevnost černého Gošuma.“
„Že není?“
„Není. Prokletý Gošum sídlí o kopec dál.“
„Tohle není číslo pět?“ otázal se znejistělý Thurbant.

„Ne. Tady je číslo tři.“
Thurbant zrudnul a podíval se vyčítavě na kouzelníka. „Tyhle dvě čísla si vždycky pletu,“ objasňoval Fosgen s křečovitým úsměvem. Narzin si zálibně prohlížel dogu.

„Takže vy nemáte nic společného se Zlem?“ ubezpečoval se šéf družiny.

„Ani v nejmenším.“
„Tak to se vám tedy opravdu omlouvám – je mi to fakticky líto.“ Thurbant couval ke dveřím. „Pojďte chlapci, půjdeme.“
„Stejně neměli čisté svědomí,“ sděloval ostatním šeptem Fosgen. „Utíkali před námi.“
Hrdinové se rozpačitě trousili z místnosti. Poslední šel Narzin a táhl za sebou apatického psa. Ve dveřích se ještě otočil. „Nashle a hezký víkend,“ usmál se povzbudivě a zmizel i s dogou.

Ruka hradního pána tápavě vyhledala pohár a pozvedla ho k ústům. Byl prázdný.

(Část III. – většinou)

Starosta to bral hákem.

„Samozřejmě, že vás znám. Kdo by vás neznal? Zvěsti o vašich chrabrých činech už pronikly i do té nejzapadlejší vísky! Vítejte v Bundazzu, hrdinové!“
Oběhl mohutný stůl. Přes svou robustnost se pohyboval překvapivě rychle. Na rozložité hrudi, kryté ozdobným kabátcem, se v rytmu jeho kroků pohupoval těžký zlatý řetěz. Mocně Thurbantovi potřásl pravicí, vrhaje na všechny strany zářivé úsměvy.

„Sama prozřetelnost vás k nám zavedla, milý Massi. Můžu vám tak říkat, že? Formality nechme stranou.“ Poplácal Thurbanta po zádech. Prsteny zacvakaly o kvalitní ocel pancíře.

„Velký Mass se svými přáteli k nám zavítal. Není to snad D. Fosgen, moudrý elf a mocný kouzelník?“ Degen se stydlivě usmál a vrazil si kloubnatý ukazovák do pravé nosní dírky.

„A Theodor s Kvidem, dva bijci k pohledání.“
„Máme ho sejmout?“
„A Narzin, proslulý mistr cechu lupičského.“ Martin s leknutím upustil psa. Doga těžce dopadla na podlahu a flegmaticky zívla.

„A Blizzy…“ Starosta se rozpačitě odmlčel. Blizzy odtrhl od úst kalamář a labužnicky si modrým jazykem olízl rty. Odložil prázdnounádobku na stůl, kde se jí okamžitě zmocnil Narzin a s mazaným úsměvem ji ukryl do kapsy.

„No nic, přejděme k věci. Nedaleko obce se ve zchátralé zřícenině usadily příšery a obtěžují občany.“ Starosta ztišil hlas do konspirativního šepotu. „Mezi námi, mně jsou ukradený, ale podle posledních statistik je osmdesát čtyři procent voličů se současným stavem nespokojeno. A mně opozice obviňuje z liknavosti a neschopnosti. Podívejte se, budu úplně otevřený: za dva měsíce jsou volby, a jestli chci být znovu zvolen, nemůžu si dovolit kašlat na názor lidu. Koneckonců jsem jejich zástupce a musím hájit jejich zájmy. Kromě toho, ten parchant, který kandiduje proti mně, má jako hlavní bod svého programu vypořádání se s příšerami. Takže když příšery zlikviduju, vyrazím mu z ruky hlavní trumf a on volby projede. Má totiž úžasně slabou koncepci sociální politiky.“
Starosta se spiklenecky zachechtal a rýpl Thurbanta loktem do brnění.

Velký vůdce se vážně zachmuřil a učinil rukou patetické gesto. „Ano, pochopil jsem, dobrý muži. Chcete, abychom se vypravili do toho brlohu Zla a nasadili své životy za vaši vesnici.“
„A za moji volební kampaň,“ doplnil ho s úsměvem starosta. „Věděl jsem, že nezklamete mé naděje – už se to skoro nedá vydržet. Příšery jsou stále troufalejší.“
„Kolik za to?“ otázal se Narzin prohnaně.

„Peníze,“ ohrnul pohrdavě rty. „No, ale když už jsme u toho – jaká je cena?“
„Zlaťák za hlavu příšery.“
„To je hodně,“ hvízdl uznale zloděj.

„Ne, to je málo,“ opravil ho Thurbant. „Pod tři zlatky za hlavu bohužel nemůžeme jít.“
„Tolik?“ zeptal se starosta. „Myslel jsem, že jste nezištní, altruističtí hrdinové,“ zkoušel se vlichotit.

„I altruisté mají hlad,“ řekl Thurbant.

„A žízeň,“ dodal Blizzy.

„Zlaťák a pět stříbrnejch. Víc si nemůžu dovolit. Víte, kolik mě stojí volební kampaň? Plakáty, agitátoři, guláš a úplatky?“
„Dva a půl,“ slevil Thurbant. „Můžete zvýšit daně.“
„Dva měsíce před volbami? Copak jsem politický sebevrah? Dva zlaťáky – to je moje poslední nabídka. Těch příšer je tam plno.“
„Ujednáno. Jdeme na to.“ Thurbant se otočil a vyrazil z místnosti. Ostatní se za ním otráveně loudali. „Furt samá práce,“ remcal Narzin.

Starosta Thurbanta dohnal až na ulici. „Počkejte, přece nemůžete takhle odejít. Napřed musím svolat písmáky a minstrely a uspořádat tiskovku. Ve vesnici za lesem je zrovna bard ze CNN – to by bylo terno! Pak musíme zavolat malíře. Rank Kseroks nám namaluje skupinový portrét a každému z vás udělá kopii! Už to vidím před očima – „Starosta a jeho hrdinové zachraňují vesnici“ nebo „Starosta vysílá bojovníky proti Zlu“ a nebo ještě lépe „Starosta brání ohroženou vesnici“.“
„Nebylo by lepší namalovat ten obraz až po našem triumfálním návratu? Nerad bych maloval Satana na stěnu, ale co když to nevyjde?“
„Máte pravdu,“ zadumal se starosta. „To by mě mohlo kompromitovat. Stačí, aby se kopie dostaly do nepovolaných rukou, a strhnou mě s sebou do záhuby.“ Starosta se zarazil. „Co je? Řekl jsem něco špatně?“
„Jak se jmenujete křestním jménem?“ zeptal se stroze Thurbant.

„Jakub, proč?“
„Ne Robert?“
„Pokud vím, tak ne. Proč?“
Napětí se z tváří členů teamu zvolna vytrácelo. „To nic. Zapomeňte na to.“
„Starosta je idiot!“ vykřikl někdo za nimi. Ohlédli se. Uprostřed blátivé cesty stála příšera, vyplazovala jazyk a dělala na starostu dlouhý nos.

„Neříkal jsem vám to?“ poznamenal starosta. „Jsou čím dál tím drzejší.“ Odpověděl šklebící se zrůdě obscénním gestem.

Zombie zrudla tak, že jí odpadl kus tváře a zahanbeně se odšourala pryč.

„Chodí po trávnících, v noci dělají randál a znečišťují ulice svými pozůstatky.“
„To se opravdu nedá vydržet,“ přikyvoval Thurbant. „Ale my vás tohoto Zla zbavíme. Hned teď vyrazíme a vyřídíme si to s těmi padouchy. Mimochodem, ještě než odejdeme, nebydlí tady někde proradný Gošum?“
„Ďábelský Gošum? Ne, ten bydlí o tři vesnice dál. Proč?“
„Slizkého Gošuma vyřídíme potom,“ dohodli se dobrodruzi. „Nejdřív práce, potom zábava. Jdeme!“
Začalo pršet. Blizzy sebou praštil na záda a lačně rozevřel ústa.

„To nám ještě chybělo,“ povzdychl si Thurbant. „Chlapci – jako obvykle.“ Vydali se na cestu.

Kvído s Theodorem popadli Blizzyho každý za jednu nohu a táhli ho za družinou.

Starosta pokrčil rameny a šel se schovat pod nejbližší střechu.
V lese už na ně čekali.

„Pšt! Hej, pojďte sem!“ zaznělo zpoza mohutného buku.

„My?“ ubezpečoval se Narzin.

„Někdo tam je,“ zašeptal teatrálně Fosgen. „Pojďte, děcka, utečeme.“
„Mohla by to být past,“ nadhodil Thurbant. „Co když s tím počítají?“
„Buďte ve střehu!“
Zpoza stromu vystoupily dvě temné postavy.

„Záludný Gošum!“ vykřikl Fosgen v náhlé inspiraci.

„Nejsem Gošum,“ řekl muž. „Ale asi už jste o mně slyšeli od toho konzervativního špinavce. Jsem ten chlápek, který proti němu kandiduje ve volbách. Mám pro vás lukrativní nabídku.“
„Jsem jedno ucho,“ řekl ironicky Thurbant.

„Helejte se, není v mým zájmu, aby se starostovi podařil ten podbízivý trik s odstraněním příšer. Není v zájmu vesnice, aby byl starý hamižný krokodýl znovu zvolen. Jak jste si jistě stačili povšimnout, má velice slabou sociální politiku.“
„Všiml jsem si!“ zaburácel elf. „Nenabídl nám pohoštění!“
„Tak vidíte,“ nevesele se zasmál muž. „To je tomu zapšklému pokrytci podobné. Kdybych byl starostou já, dostali byste najíst a napít, co hrdlo ráčí.“
Blizzy se vymrštil na nohy.

„A právě proto musí už konečně ze své funkce odejít a na jeho místo by měl dosednout někdo mladý, progresivní, pružný – prostě já.“
„Stále nechápu, kam tím míříte,“ otázal se Thurbant.

„Dobrá, přejdem k věci. Kolik vám ten starý šarlatán slíbil za zabití těch ubohých bytostí?“
„Dva zlatý za hlavu,“ vypálil Narzin a zamrkal na své spolubojovníky.

„Tak málo,“ protikandidát úspěšně simuloval zděšení. „Dám o celý zlaťák víc za každou příšeru, kterou nezabijete, než vám slíbil ten zakuklený monarchista,“ trumfoval muž v placaté čepici.

„Nezabijeme?“ vydechli členové skupinky překvapeně a dokonce museli Fosgena uložit do protišokové polohy.

„Vždyť jsme byli najati, abychom zničili tu odpornou čeládku!“ rozhořčil se Thurbant. „Od vás není správné, že nám děláte takovéhle návrhy. To nemůžeme přijmout! Nebylo by to čestné a sportovní.“
„Jsem přece politik,“ rozhodil rukama muž. „Tohle nemá se ctí nic společného, jde o kšeft. Ale pokud byste měli nějaké morální zábrany, vzal jsem s sebou svého poradce Zeleného Míru, který vám to vysvětlí.“
Jeho společník s plackou na klopě důležitě píchl ukazovákem do vzduchu. „Mno. Všechno v přírodě má své místo: kytičky, zvířátka, stromy – plíce našeho světa, zurčící potůčky a čisté nebe. Včelky létají z květu na květ a svými chlupatými nožkami je opylují. A se zvířátky je to podobné – sameček vidí samičku…“
„Sexuologii pro druhou třídu sem netahej,“ utnula ho placatá čepice. „Máš mluvit o příšerách.“
„Mno,“ pohladil si bradu Míra. „Příšerky: sameček vidí samičku…“
„Nech toho!“
„Jen ať pokračuje!“ dožadoval se vzrušený Fosgen. „Zajímalo by mě, co bude dál.“
„Mno,“ zamnul si zátylek Zelený Míra. „Kde jsem to přestal?“
„U samiček,“ vzdychl Fosgen.

„U příšer,“ opravil ho potencionální starosta.

„Mno. I takové příšery mají své místo v křehké přírodní rovnováze. Patří sem stejně jako ryby, ptáci a i my lidé. Jejich vyvražděním byste se dopustili činu, jehož následky by nesly budoucí generace.“
„A to byste jistě nechtěli, že?“ dodal nabádavě kandidát.

Hrdinové se po sobě nejistě dívali.
„Mno. Příšery mají také právo na život,“ zahrál Míra na emotivní strunu. „I oni cítí radost a bolest. Vždyť by to byla vražda! Nebyla by vám hanba?“
„Říkal jste tři zlaťáky?“ zeptal se přiškrceným hlasem červenající se Thurbant.

Muž v placaté čepici přikývl a po tváři se mu rozlil vítězoslavný úsměv.

„Tedy ujednáno,“ povzdychl si těžce Thurbant.

„Jděte tam, spočítejte příšery, vraťte se a já vám zaplatím, co jsem slíbil. Spoléhám na vaši poctivost. Věřím, že se mě nepokusíte podvést fiktivním počtem příšer.“
„To myslíte, že bysme si řekli víc, než jich tam je?“ otázal se Narzin.

„To de?“ vyzvídal kouzelník Fosgen.

Politik se usmál. „Jak vidím, s vámi žádné problémy nebudou.“
Narzinovi se rozzářily oči. „Právě mě něco napadlo!“ vykřikl a začal něco šeptat ostatním členům skupinky.

Thurbant ho neposlouchal. „Půjdeme tam a uděláme to. Avšak chci, abyste věděl, že to neděláme jen kvůli penězům, ale proto, že máte dobře propracovanou koncepci sociální politiky. Hoši, jdeme.“
Vesnice tonula ve vzrušeném očekávání. Zahraniční bardové pobíhali po návsi a sháněli šťavnaté senzace a pikantní drby ze zákulisí předvolebního boje do svých bulvárních kronik. Ale oči všech ostatních byly upřeny k temné siluetě zříceniny na kopci a marně hledaly něco, co by jim prozradilo událost, odehrávající se za neproniknutelným zdivem.

„Stále nic?“ ptal se starosta svých zvědů, kteří pronikli do blízkosti starého hradu a kteří mu donášeli nejnovější zprávy, totiž, že se pořád nic neděje.

„Stále nic?“ dorážel jeho konkurent na své špehy, kteří se odvážili do okolí starého hradu a hlásili mu ty samé novinky, totiž, že se stále ještě nic neděje. Po pravdě řečeno, byli to jedni a ti samí lidé.

Po dvou dnech napjatého čekání se na ochozu jediné věže zříceniny objevil mávající Thurbant.
„Už je to tady!“ zvolal starosta a okamžitě uspořádal tiskovou konferenci, na které objasnil své hrdinství. Konkurent se usmíval pod vousy a před těmi, kteří byli ochotni mu naslouchat, trousil mnohovýznamné narážky. Starosta toho nedbal, nechal vyvalit sudy s pivem a vařit guláš. Pak ale, trochu znervóznělý tím, že hrdinové místo aby sestoupili do vesnice, nepřestávají mávat, vypravil k hradu špehy, převlečené za oslavnou delegaci. Zvědové se vyškrábali lesem na vrchol kopce a zmizeli v otevřené bráně. Za hodinu se na cimbuří věže opět objevil mávající Thurbant.

Starosta i jeho protivník okamžitě pochopili, proč se nikdo nevrací – na hradě byla zřejmě dobrá brakovačka. Vytušili, že by to mohl být hlavní volební trumf (vedle sociální politiky) a nezávisle na sobě zbuntovali celou vesnici k pochodu na zříceninu.

V čele průvodu vesničanů, ozbrojených prázdnými pytli, chvátali bok po boku starosta a protikandidát a vrhali po sobě nenávistné repliky. Konečně proběhli otevřenou branou a ocitli se na nádvoří. Tam je čekalo nepříjemné překvapení. V prachu ležela bezhlavá těla špionážně-oslavného výboru.

„Co se to tu děje?“ zahřímali oba politici jednohlasně a navzájem se probodli obviňujícími se pohledy. Těžká vrata se za nimi zabouchla. Ze dveří jednoho z pobořených domů vystoupil Thurbant se svými přáteli. Kráčeli přímo k nim.

„Co se tady stalo?“ opakovali se jednohlasně dva politici k pohledání.

Thurbant k nim přistoupil. „Je mi líto,“ řekl a pozvedl zakrvácený meč. „Příšery platí víc.“
„A kromě toho,“ dodal, když se mu hlavy obou politiků kutálely kolem nohou, „mají lepší sociální politiku.“
část IV – často

Ztichlým březovým hájkem se neslo chrchlání. Děsivé zvuky byly podbarvovány zlověstným čvachtáním pěti párů těžkých bot v mechu. Dusot s kašlem se neúprosně blížily. Vzduch zhoustl napětím. Všechna zvířátka propadla panice a i ty nejstatečnější drevokocúriky braly do zaječích. Větve břízek se rozhrnuly a nastal okamžik pravdy. Byl to jen… Thurbant.

Samozřejmě nebyl sám – doprovázeli ho jeho přátelé, vaši dobří známí Degen Fosgen, Narzin a pochopitelně Blizzy. Ale kde jsou Theodor a Kvído? ptá se jistě v této chvíli důvtipný čtenář. A kdo je ten vysoký, modrooký blonďák s oduševnělým výrazem na ostře řezaných rysech? Maně si milý čtenáři okusuješ nehty a listuješ v minulých příbězích. Dotyčný je nováčkem ve skupině, nahradil Theodora a Kvída, kteří onemocněli velmi infekční chorobou a navíc se autorům omrzeli. Ten, který je nahradil, se jmenuje… Helmut Steiner.

„Mám hlad,“ zařval Fosgen především proto, aby přehlušil nekompromisní kručení elfího žaludku.

Thurbant zasípal.

„Šéf říká, že máš něco ulovit,“ tlumočil Narzin Steinerovi. „Měj slitování, hladovíme už téměř týden.“
„Za to si můžete sami,“ odvětil hraničář. „Hle, co je vůkol výživných kořínků a chutných bobulí. Můžete nasytit své úpějící žaludky dle libosti. Jen pohleďte na svěží zeleň jarních březových lístků. Nehřeje vás u srdce při pohledu na tuto krásu?“
„NE!!“ zařvala skupinka a i Thurbant něco nesouhlasně zachrchlal.

„Šéf říká, že má také trochu hlad,“ přeložil pohotově Narzin.

„Matka Příroda před námi rozprostřela svoji bohatou tabuli a nabídla nám ve své nekonečné dobrotě nepřebernou zásobu lahodných pokrmů.“ Steiner rozpřáhl ruce a rozběhl se po palouku.

„Já chci maso,“ zavyl Fosgen.

„Zvěřinu,“ zamlaskal Narzin.

„Ahssghspsspo,“ vyjádřil svůj názor Thurbant.

„Já chci ženskou,“ zablekotal Blizzy z trávy.

„Hoši, hoši. Nezdá se vám, že ten Blizzy nějak moc pije?“ přišel se svou troškou do mlýna Fosgen.

„Už opravdu neví, co mluví,“ přisvědčil Narzin. „Blizzy, ty přece nechceš ženu, ty máš žízeň!“
„Taky,“ zamumlal Blizzy.

Z křoví, jen pár krůčků vedle Steinera, labužnicky vychutnávajícího paličky šťavnatého jetele, se vynořila hlava srnky.

Skupina znehybněla v napjatém očekávání.

Srnka přiběhla ke Steinerovi, lehce ho odstrčila čumákem a začala hodovat na stejném drnu.

„Chyť jí!“ pohybovaly se bezhlesně rty členů skupiny.

Steiner nevnímal zoufalé pohledy. Hladil srnku po lesklé srsti a dlouze jí hleděl do něžných mandlových očí.

Hrdinům povolily nervy a s nesrozumitelnými výkřiky vyrazili kupředu.

Srnka je jen udiveně pozorovala, tulíc se ke Steinerovu boku.

„Běž malá, utíkej!“ vykřikl Steiner zděšeně a pobídl srnu k útěku. Ta zmizela v houští.

„Ty degenerovaný debile,“ zaječel hystericky Narzin.

„Co je?“ zeptal se Fosgen.

„Nemluvím s tebou, ale s tím odporným trávožroutem. Právě nám zahnal večeři.“
„Copak vy byste byli schopní zabít něco tak nádherného? Zmařit život malé srnečky. Kdybyste viděli její něžná kukadla, změnili byste své nehumánní názory.“
„Kdo je u tebe teplej?“ prskal Fosgen.

„Humánní rovná se lidský. My, filosofové, občas tyhle slova používáme.“
„Filosof, nefilosof, zahnal si jídlo.“
„Co vy můžete myslet na tohoto nádherného živého tvora jako na kus žvance?“
„Napřed z něj uděláme mrtvého tvora a teprve potom ho sníme.“
Steiner zbledl. „Vy byste jedli zdechliny? Chcete být na stejné úrovni jako ghúlové?“
„To je máme jíst živý?“ otázal se překvapeně Fosgen. „To je dost těžký. Voni se hejbou. U těch menších to ještě jde – žížaly, brouci, švábi a pavouci, to ještě jde, když člověku nevadí, že mu v puse pobíhaj chlupatý nožičky. A legračně to křoupe. I myši jdou. To se jim ukousne hlava a zbytek se vydlabe. I když, měl jsem kámoše, který jim uřízl špičku ocasu a pak je vysrkl. Ale co větší zvířata. Ty se bráněj, koušou a kopou. Zkuste přijít ke koni a zakousnout se do něj.“
Steiner, zelený v obličeji, přerušil Fosgenovy kulinářské triky.

„Už dost! Takové zvrhlosti poslouchat nebudu,“ zaúpěl.

„Jaký zvrhlosti,“ pídil se Narzin. „Povídej!“
Thurbant rázně zachrchlal.

„Cože?“ zeptal se Narzin. „Nerozuměl jsem poslední větě? Jaký prádlo měla na sobě?“
Thurbant chrchel opakoval.
„Jo takhle! Šéf říká,“ tlumočil ochotně, „že máme nechat hlučných rozmíšek, protože už se blížíme k území arrrgh-chujů. Musíme se nepozorovaně dostat do jejich jeskyně a splnit úkol. Najíme se potom.“
„Jakej úkol,“ vyjevil se Fosgen. „My máme už zase nějakej úkol. Já myslel, že máme prázdniny. Tohle není Řecko?“
„Máme za úkol ukrást vzácné krystaly Kadlenitu.“ Narzin byl ve svém živlu. Už se neohlížel na Thurbanta a vesele rozkládal rukama. „Dobře nám zaplatí.“
„Kdo?“
„No přece Odporná Technická Civilizace S Hlomozícími Stroji A Kouřícími Komíny.“
„Jo?“
„Jo! Máš ještě nějaký dotaz?“
Fosgen se snažil tvářit nenuceně. „Ano. Jak se jmenuju – víš, teď zrovna mi to vypadlo. Mám to na jazyku. Je mi to blbý tě votravovat, určitě si během dne vzpomenu, alespoň zatím jsem si vždycky vzpomněl, ale…“
„Vole,“ řekl Narzin rezignovaně.

„Myslíš?“ znejistěl Vole. „Myslel jsem, že jsem měl hezčí jméno. Ne?“ rozhlédl se po ostatních a hledal v nich podporu. Thurbant si měřil tep, Steiner s rozzářeným očima sledoval nebeskou modř a Blizzy byl v kómatu. Šli dál.
Nad chlupatou al~hragar se tyčil vysoký masiv rino~argi-ante~zíbe, okolo které plachtili hladoví gan~langi. U zčeřené hladiny eraghoon si malí dregam~lin chladili aris~satdem čumáky. Prudká vůně grorji~saot~t se nesla kanígaltó~medan a nádhg~gílét, nemluvě o dranwant~bládherin, který tam byl také. Calenšárt~míngé nemohl. Od posledních florje~gera~suj~flaude~jíaj, kdy seděl u kardnas~lu s jagra~elvétán a i~jegrim~uel~char~tent~svaq~la~shim dělali arighán bez gainte~vaia a to dost rychle. Byla to opravdu kuarma~maim~greo~ chašelt~vai~lanve~jían~porima~rengerin~t pro ty trongvit~benti, kteří vlastnili hiwaiw a mohli tedy celtšáthó~kortenant~seawint o de~engaw bez obav. Had~langaled shrév ingdt nar~zalwan sertea. Láw orid~alía~ changewaldming? Bládhen eldwíwangam porimá~rengerin larchwangam waío or táré angwing. Oršángan narwingéd arwantue erwan too men~aldjachen~altjachen~aldjachen~aldmachen~dristt, men altjachren naal. Graíghamg ajka or astuáno a~áš~alouwan~gan~arwéš~li ~bardvaréd~alvétaná. Trongwid~benti. Marigo~suewe~sin~lio~jiáj porimá guaten aris~satdem traíwant~quantend šají. Kuarmach~majim~ greo~chašelt~wai jíaj waiá.
Steinera to dohnalo k slzám a i Thurbant dojatě posmrkával. Pouze Narzin nepodlehl všeobecnému sentimentu a otíral si podrážku lopuchovým listem.

„Zatracený gan~mearir. Tárá~šaja doprostřed cesty.“
„To je jeskyně arrrgh-chujů,“ přeložil Narzin Thurbantovo dávení.

„Tohle?“ vyvalil oči Fosgen na lupen se zbytkem táré~šaji.

„Ne, tamhle!“ ukázal Narzin, tentokrát samostatně, na obrovský neonový nápis Jeskyně arrrgh-chujů – ZDE!
„Kde?“ zeptal se Fosgen.

Než ho stačil Narzin znovu přejmenovat, vyvalil se z jeskyně uvítací výbor složený z několika naškrobených logemi~urgestnářů, školních dítek v arrrgh-chujských stejnokrojích mávajících vlaječkami a macatou selkou s vypečeným pecnem. Dechovka břeskně spustila tu starou lidovou Okolo Ergwia~tar~ríne~ghávat~jány cestička. Bylo to opravdu pohostinné přivítání.
Když je všechny zabili, vstoupili do jeskyně. Za chůze jedli a přikusovali k tomu chleba. Steiner zvracel.

„Stůjte, vetřelci!“ zahřměl velitelský bas. Vetřelci s Ripleyovou se zastavili, ale naši hrdinové pokračovali dál.

„Stůjte, hrdinové!“ zaduněl impozantní baryton. Schwarzeneger, Stallone i Dustin Hoffman se znechuceně zastavili, ale zbytek skupinky neochvějně postupoval.
„Nic nás nezastaví,“ řval Fosgen nepříčetně.

„Hej vy tam, stůjte!“ zaburácel autoritativní tenor. „Oh, táré~šaja, dostal nás,“ zavyl zklamaně Narzin.

Ze tmy chodby se vyloupl vysoký muž se vznešeným výrazem tváře a v bílém plášti. „Stůj, noho, posvátná, jsou místa, kamkoliv kráčíš.“
Narzin se snažil postavit ohlodanou nohu, ale ona, mrška, chvíli nepostála. Fosgen po něm hodil okem selky a minul.

„Koukám, že zrovna svačíte,“ řekl arrrgh-chuj sopránem.

„Ano, vesnické holky jsou krev a mlíko. To je moje,“ přisvědčoval s plnými ústy Narzin.

V arrrgh-chujově modré tváři se objevil výraz hlubokého smutku. Nesmím k nim pocítit nenávist, honilo se mu hlavou.

„Odkud jste a co zde pohledáváte, cizáci?“ rozhlédl se po naducaných tvářích a zastavil se u Steinera, jehož líčka byla sinalá. Snad jen on není úplně… ztracen. Ještě v něm plá jiskřička lidskosti. Jejich pohledy se setkaly a počáteční porozumění se změnilo v hluboké duševní splynutí. Steinera tento vznešený duchovní zážitek uvedl do stavu intelektuální extáze. Bylo to tak čisté a krásné.

„Koukněte na ty prasata,“ přerušil idylu Narzin a odplivl si. Steiner se rozpačitě vymanil z arrrgh-chujova objetí a postavil se vedle něj.

„Co vás přivádí do našich skrovných a studených chodeb?“
„Naval Kadlenit a vodprejskni, a hoď sebou, ruce a nohy nám mrznou.“
„Mně je docela teplo,“ namítl nesměle Steiner.

„Lidstvo ještě není pro krystal dost zralé. Využilo by ho jen k zabíjení, válkám a k výrobě hamburgerů. To byste chtěli.“
Fosgen si blaženě krknul. „Děkuji, už jsem měl.“
„Tím byste dali OTCSKKAHS do ruky trumf, kterým by mohly definitivně krásnou planetu, která nyní úpí v železném stisku pancéřové pěsti, zničit. Copak chcete zničit všechnu tu… krásu. Jestliže zvítězí techničané se svým odlidštěným způsobem existence, všechno to kolem se zřítí do nekonečné betonové odpadní jímky. Zmizí všechny ty krásné ciphá~sany, po luzích a hájích už se nebudou prohánět modří tart~el-gin a hnědí táré~šaji nebo žlutí Číňani. Idhe~bragham už nebudou vesele skotačit u táborových ohňů. A vznešená filosofie, po tisíciletí se vyvíjející v myslích velkých učenců těsně spjatých s přírodou, bude utopena v sudu vřícího asfaltu. Lidé pohlcení civilizační… mašinérií přestanou ctít pravé lidské hodnoty a půjde jim jen o sex, jídlo a moc.“
„My jsme tak… jiní,“ vykřikl Narzin. „Nám nejde o nic z toho. My to děláme pro peníze.“
Arrrgh-chuj smutně pokýval hlavou. „Ach, ano, peníze. Další z ďábelských okovů moderního světa. Zlo, které prorostlo vašimi srdci a přerušilo jejich zoufalé volání po návratu do lůna přírody. Slyšíte zmučený nářek vašich duší toužících po něze a upřímné lásce. Poslouchejte, co říkají vaše nitra.“
Všichni se zaposlouchali.
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„Tohle není ono. Poslouchejte pozorněji.“
Zemědělci v okresu sklidili rekordní úrodu… Také s řepou to vypadá dobře…

„Přelaďte. To taky ne!!“ zakvílel Arrrgh-chuj.

Mám na sobě jen černé spodní prádlo a nic pod tím. A teď Óóóh. Rukou se dotýkám svých dardeáwáš~algham~régó~or~rinógó. Škoda, že to nevidíš, cukrouši.

„Přelaďte!“ zařval Arrrg-chuj. „Tahleta linka je strašně drahá.“
Tady Javor pět, zachraptěly všechna nitra kromě Fosgenova, který odmítl přeladit. Právě prošli kolem. Jaké jsou další instrukce?
„Copak ve vás opravdu není nic hlubšího?“ zalkal Arrrgh-chuj.

Blizzy si rachotivě ubzdil.

„Podcenil jsem vás.“ vykřikl Arrrgh-chuj a padl k zemi nohama k epicentru. Zpoza rohu vyrazil další Arrrgh-chuj v růžové říze do zvonu a s otepí květin, kterými hned každého počastoval, nejvíce nepřeladěného Fosgena, protože si špatně vyložil jeho niterné výkřiky „Ještě! Ještě!“
„O čem jste diskutovali, bratře?“ otázal se ležícího druha.

„Mluvili jsme,“ vetřel se pitralon Steiner, „o humanitě, smyslu života a lidské identitě. Já jsem tomu samozřejmě rozuměl, ale mým jednodušším souputníkům to ještě není zcela jasné. Bratře, mohl bys vnést do jejich zmatených duší pramen poznání? I když mám pocit,“ dodal s depresivní nadřazeností vědoucího intelektuála, „že je to nošení sobů do Atén.“
„Chápu tě, bratře. Život těchto lidí je tak trochu jako chození okolo semaforu, na kterém svítí oranžová, s bruslí na jedné noze a smrkáním do kostkovaného kapesníku v pravidelných intervalech.“
Steinerovi v očích zajiskřilo Světlo Pravého Poznání. „Jak jsem mohl být tak dlouho slepý! Je to tak! Ten kapesník, Bože, ten kapesník. Je tak… kostkovaný!“
„Vidíte? Pořád ještě bažíte po krystalech kadlenitu?“
„ANO! ANO! VÍC!!“ vyráželo za sebe rozkošnicky Fosgenovo nitro.

„Vypněte to prase!“ vykřikl pobouřeně Steiner.

Čuník smutně škytl a zhasl. Fosgenovo břicho se svíjelo v orgastických rozkoších. „Duracell! Vydrží 10x déle!“ ječel modrý zajíček a čumákem mu poškubával nervový tik. Oplzle se zahihňal a skočil na špek růžovému slonu, který ho strčil do kapsy a s prohnaným zatroubením zmizel v cylindru.

„Co to bylo?“ vykřikli hrdinové.

„To Oni občas dělají,“ zašeptali stereo Arrrgh-chujové. „Dělejte, jako že nic.“
„Ještě furt jste nás nepřesvědčili,“ děl zarytě Narzin. „Tak nechte keců a natlačte šutráky.“
„Dobře! Nechtěl jsem říkat hlavní argument, ale obávám se, že nebude vyhnutí. Dohnali jste mě k tomu. Tedy vězte, že Y~igerin uel chsar tengswangg la shim porima traíwant~kwantent quarmah~maím~greo~ chašelt~wai~golente gergagan~langi sure thomodsdaert grabtzuu-kltzumopopoerbnm~garda snuu kenid egelto gal devul~A~škl~k~ kklůfs~dfů§sda f koizur~dsfjhd salkfg j d~s akgfj~h~grtfhfh sadi uei uez-lůa~tar~algwin halvar groírz~saiot~t kenigaltó~medan~mrdan rárcht ištrowi zuůl~lajša menalhawé~rinoorta~lanflagh~owije~sila gam drašlách~ar~saljach~ a~e~i~o~u. Julta~eltach~adewiunh artgahálemn ~anhulax gant~vbxa~jiuld kuarmagjh~chašekth~aviju ghailam~rad~ blad~he~lam~temn. Arisd~satferom kojuan~maroj sin~laon~warfá~alš hewhé~teltewó~itmu~firl~giun. Loangre~sali sanui fido Gulto~gande~ hoiwu. Flotinu~flaude~jíuaj dolmas~drehunia~laster~sajim palan~lea~ sare~viri o hrafer~man. Afagts vin Wariul~dehla sigo hikgabín ptakojin~ sadé~hagoór hartre~a~jutareman~sina~sdoxa gange~aq li marigo~sueve ~sin Ho ksao domae~stwon~ho. Gan~langi. Igres. Grua ramar wormar~lámed~shaikort sempitija~semprini~spam~spam~spam. Golente gerga. Arighán~greo~sio~al sore ho~graiónar~táré~angwing. Gorté~ alwetán~dor~balio gaija loe tenwasq ai~tírá rtghal~sewiná~ nár~gwánté bálhárwáš~mijíp lu ho qe mi te iš y z f roy idhe tem ony tard elg slu re nd er mé teó fó gin go xa mi. Tor~ištrof~tard~eštwin~edwig~ard ai~táréreo~al~graiíló. To celé na druhou!“ dodal divoce.

Druhý Arrrgh-chuj se mu obdivně uklonil a vytáhl slizkého Mloka, kterého svému kolegovi slavnostně předal. „To je takový náš každoroční rituál.“
Po tvářích ostřílených borců tekly slzy poznání. „To jsem netušil,“ přiznal se kajícně Fosgen. „A to všechno jsme tím mohli způsobit. Ach, Bože.“
V Thurbantově zachrchlání se objevila deprese moderního člověka i nesmělá jiskřička naděje v lidskou důstojnost a právo na lepší budoucnost. Naši hrdinové se objali kolem ramen (i Steiner se přitulil) a v posvátném tichu vykročili k oslepujícímu světlu v ústí tunelu.

„Pojďte, kucí. Začneme znovu. A lépe. Když se ve svém úsilí všichni spojíme, tak se nám to přece musí podařit.“ Blizzy s tváří prozářenou vnitřním jasem roztříštil demonstrativně láhev o stěnu. Pak se otočil k usmívajícím se Arrrgh-chujům.

„Už nikdy více!“ zašeptal přerývaným hlasem. „Prozřel jsem. Děkujeme vám… bratři.“
Bok po boku opustili jeskyni a vydali se směrem k zapadajícímu Slunci.

Slunce potemnělo.
Arrrgh-chujové se za nimi chvíli dívali. Pak si potřásli rukama a otevřeli dveře ukryté ve stínu. Vstoupili do místnosti, kde je mezi krystaly kadlenitů očekávali napjaté tváře dalších Arrrgh-chujů.

„Klídek, hoši,“ zvedl palec růžový Arrrgh-chuj. „To nebyli chlupatí, jen nějací troubové, který se dali ukecat.“ Arrrgh-chujové si oddechli a pokračovali v plnění dutých krystalů bílým práškem.

Arrrgh-chuj přistoupil ke stolu s křivulemi a Bunsenovými kahany, vzal průhlednou trubičku a nasál jí trochu sněhobílé substance do levé nozdry. Blaženě si odfrkl.

„Trochu to řízněte, hoši. Takhle bysme toho moc nevydělali.“
Podíval se na dlouhou řadu kadlenitů určených k naplnění.

Byly tak… prázdné.

Dodatky

V nejbližší době bude následovat vydání 864stránkových dodatků obsahující: dějiny světa slovník

patnáct nejlepších lingvistických eseji genealogické listy rozbor ekosféry historie náboženství nejrozšířenější mýty

barevné mapy ve formátu A1 na křídovém papíře chemický rozbor látky Arrrgh-chujů pomocí spektrografu aktuální burzovní lístek

to be continued…

NESTVŮRY
Jaroslav Mostecký

Kape to ze stropu! Teď zase. Snažím se uhýbat, ale ve tmě člověk neví, jestli uhne správně.

Kap!

Jedna kapka mi dopadla na ruku. Úplně jsem se lekla. Na chviličku jsem ztuhla jako opařená a nakonec jsem ji olízla.

Nebyla to krev. Tentokrát jen voda, chutnala po prachu. Někde nad sklepem, ve kterém bydlíme, teče voda a protéká až k nám. Nechci ani mámu ani tátu kvůli tomu budit.

Pomalounku jsem si lehla, přitáhla si deku až na nos a snažila se nevnímat lezavou zimu, prodírající se přes slamníky, srovnané na zemi. Je mi krásně. Ještě před chvílí jsem myslela, že to kape krev, jak se někde nahoře nestvůry pustily do nějakých lidí. Už jednou nám tak zhnědl strop, ozvaly se rány a táta nadával. Ještě nikdy jsem ho neviděla tolik nadávat. Jen tehdy, když jsem v noci nemohla najít kbelík, rozsvítila a zapomněla zatemnit…

Zpod deky mi vykukuje jen nos. Ráno se probudíme, maminka nám dá každému pusu, a jestli se Anette podaří nenápadně hodit do našeho sklepního okénka kousek chleba, taky se najíme.

Vzpomínám si, už je to hrozně dávno, byla jsem ještě docela malá… To mi bylo asi tak pět roků. Ano, pět, jsme tu už čtyři vánoce. Tenkrát mne maminka vzala za ruku a šly jsme spolu do tržnice. To je takové velké prostranství a tam se prodává, co jen člověka napadne. Maminka tehdy koupila rozinky a upekla doma buchtu. Ze smetany a rozinek. Rozinky si pamatuju, ale o smetaně už vím jenom, že je bílá.

A potom přišly nestvůry. Vlastně jsem je nikdy neviděla. Tatínek o nich mluvil. Jednoho dne jsme vzali všechno, co se vešlo do sklepa, a přestěhovali se. Anette nám zarovnala dveře zvenčí starými fošnami a deskami, aby nebyly vidět.

Vždycky jsem si hrozně přála jít ven a proběhnout se před domem. S Gildou, Debbi a Helenou. Tatínek hrozil a maminka mě prosila. Hlavně potom, co utekla Rebeka. Všichni jsme si tenkrát přáli, aby ji zabili dřív, než prozradí, kde jsme.

Až když nám Anette s patkou chleba hodila okénkem papírek, kde bylo napsáno, že dědečka taky zabili, jsem přestala zlobit.

„Jednou odejdou,“ slibovala maminka. Skoro si už ani nepamatuju, jak vypadala dřív. Dnes vypadá jako kostra. I tatínek. Možná i já. Všichni by se mi smáli. Možná i proto jsem radši tady ve sklepě.
Ráno jsem se probudila a hned po mně i ostatní. Někdo dupal venku na chodbě. Nestvůry, napadlo mě.

Tatínek si klekl a opatrně po čtyřech popošel ke dveřím. Přiložil ucho k dřevěným deskám a přitiskl prst k ústům. Ztuhly jsme strachy. Já i maminka. Jen si mne maminka přitáhla do náruče a hladila po tvářičce. Kdysi mne hladívala po vlasech, ale už žádné nemám.

„Jsou to oni,“ odvážila jsem se zašeptat a maminka se se stejnou otázkou v očích podívala ke dveřím.

Vždycky se bojím, jak budou vypadat, až nás jednou chytí. Jako draci, nebo hadi. Velcí nejsou, to by se sem nevešli. Kolikrát mne už vzbudil opičí obličej těsně nad mým, ale vždycky to byl jen sen.

Nestvůry si pro nás jednou přijdou, stejně jako pro všechny ostatní, kteří se před nimi někde schovali. Potom nás zakousnou, nebo nám vysají krev. Třeba taky žerou lidi. Rebeka, než utekla, říkala, že jednou slyšela přes zeď, jak říhají.

Jestli sem za chvíli vrazí, vůbec se neleknu. Lekla jsem se jenom jednou, když zničehonic spadly fošny za dveřmi v chodbě. Počůrala jsem se strachy. Tatínek to neví, ale mamince jsem to musela říct.

Jednou v noci jsem poslouchala tátu a mámu, jak si povídají.

„Buď ať to skončí,“ povídal tatínek, „nebo ať odejdou.“
Taky si to myslím. Třeba tady budu muset vyrůst až do dospěla. To bych asi byla navždycky hrbatá.

Jestli sem vrazí, tak se neleknu, ale hrozně se bojím, že z nich budu řvát hrůzou.

Anette nám zase hodila kousek jídla, ale hned nato jsme zaslechli její výkřik. Ječela jako pominutá. Táta zbledl a už ani nerozbalil balíček, který k nám shůry spadl. Venku bylo slyšet Anette, jak blekotá, ale nebylo rozumět.

Z chodby se ozvalo dunění a dupot. Otočila jsem se po mamince a ona přikývla. Byly to ony.

Nestvůry.

Za chvíli přijdou a budou dštít z tlamy oheň.

Zavřela jsem oči a představila si Anette. Musí mít strach a možná ji už zabily.

Někdo zadupal těsně před sklepy a čísi ruka nebo pařát odstavila první prkno.

Chvěju se zimou. Opřela jsem oči o dveře a čekám je.

Tatínek chvíli štrachal v krámech, uložených celé ty roky v koutě a vytáhl pistoli. Podíval se po mámě a ta zavrtěla hlavou. Chvíli mířil na dveře, za nimiž bylo pořád někoho slyšet, a pak namířil na sebe.

„Sobče,“ řekla máma. Nevím, proč.

Něco bouchlo do dveří a první prkno se provalilo. Zástrčka zarachotila a při čtvrté ráně vypadla sama na kamennou podlahu.

Dveře se rozletěly a do našeho sklepa vešly nestvůry. Zavřela jsem nejdřív oči, ale nevydržela jsem to.

Prsty před obličejem se oddělily od sebe a já je uviděla. V dlouhých, černých, kožených kabátech, na paži černý zlomený kříž na červené pásce. Jinak vypadaly docela jako my. A já hloupá se bála nestvůr. Díky Bohu, že vypadají takhle.
Osmý den stvoření
Jan Liška

Na vysoké větvi

sedí havran. Je podzim večer.

Opakovalo se to večer co večer.

Sotva zmizelo slunce v ohňostroji svých obrazů na kouřových oknech prosklených věžáků, proběhl podzemím ulice neslyšný povel – teď – a kilometry barevných trubic zablikaly a ožily. Město začínalo nový den – svůj den; místo slunečních paprsků oslnivá světla výbojek, jiskřičky hvězd nahradila zář pohyblivých reklam. Město mělo vlastní svět a vlastní vesmír.

Jednoho dne přibylo k myriádě světel další a lidé, kteří chodili okolo, si toho snad ani nevšimli. Měli před očima jiné vesmíry a jiné starosti pro dnes i zítra.

Ale tohle světlo bylo něčím zvláštní.

Nápis z vysokých písmen, pozvolna měnících barvu: REAL WORLDS LTD. Reklamnímu letáku za sklem vchodových dveří – dveří, do kterých nikdy nikdo nevstupoval – se odlepil jeden roh a z textu na něm zůstaly čitelné jen začátky řádků: Převratný obj… nový směr lidského… zapomeňte na…
A pak ta obrovská výloha.

Za silným sklem se otevíral pohled – neskutečný pohled do opravdové krajiny. Spodní okraj okna ležel jen pár centimetrů nad chodníkem a tam také končil jeho šedivý, vydrolený beton. Dál, do nitra výlohy vedla bílá cesta, která se stáčela vpředu na svahu hory a stoupala výš a výš k ostrým hranám skal, až tam, kde končil koberec sytě zelené a husté trávy. Na vrcholcích štítů zářily bílé čepičky sněhu – a dálka, ve které se třpytily, se zdála jako jeden krok křišťálově jasným vzduchem. Po modré obloze spěchaly mraky a z potůčku u cesty vystřikovala tříšť, měněná paprsky naklánějícího se slunce v jemnou duhu.

Večer co večer vstupoval do obdélníku světla spolu s mnoha jinými lidmi chlapec, ale jako jediný z nich v něm zůstával. Zatímco ostatní spěchali dál, stál za výkladní skříní a díval se. Díval se na hory, cestu a zapadající slunce a v srdci mu hořela touha, které nedokázal porozumět.

Večer co večer slunce ve výkladu mizelo a on se vracel domů ulicí plnou jedovatě barevných neónů.
Chlapec stárl, ale přibývající léta pranic nezmenšila jeho obdiv a fascinaci snovou krajinou. Spolužáci chtěli být piloty, potápěči nebo inženýry, a jak šel čas, byly jejich plány postupně méně a méně fantastické… jak už to bývá, když děti přestávají být dětmi. Jemu visel před očima obraz hor, a na otázky kolem budoucího povolání odpovídal stále stejně: „Já budu kreslit svět!“
„Aha, malíř,“ smáli se mu, protože stejně jako on znali jeho chabé školní pokusy o výkresy a črty. „Francesco, mysli už konečně na něco pořádného… Třeba zahradník? Nechtěl bys být zahradníkem?“
Francesco vrtěl hlavou.

Často také vyjížděl s rodiči ven z města a doufal, že někde najde opravdovou cestu, po které by se mohl vydat do srdce hor, ale taková cesta nebyla k nalezení. Buď se nebe modralo jinak či stráně kopců příliš strměly… Žádná scenérie, kterou kdy spatřil, nemohla být zpodobněna ve výloze REAL WORLDS LTD. Rysy skutečného světa postrádaly jakousi – mělkou průzračnost; něco, co ještě tehdy nedokázal pojmenovat, ale co už tenkrát poznal. Doma pod postelí mu ležela krabice plná pokreslených papírů, do kterých se snažil sám vtělit – cosi…
Marně. Ruka ho zrazovala a tužka za sebou zanechávala stopy, ve kterých nerozeznával naprosto nic.
Přišlo období testů.

Každé jaro se s koncem školního roku vložily do složitých strojů údaje o dětech, které překročily jistou věkovou hranici a stroje ve svých útrobách z ticha a letících čísel začaly zvažovat každou maličkost, jež mohla, ale nemusela mít význam při tvoření osudu budoucího občana. Porovnávaly a měřily intelekt, prostorovou představivost a tisíce dalších vlastností, vážily a rozhodovaly, mezi milionem možných alternativ se snažily zvolit tu nejlepší. To byl jejich úkol.

Přestože údaje o zadaných subjektech byly velmi rozsáhlé, stávalo se občas, že se sporných bodů vyskytlo příliš mnoho či takových, které vylučovaly možnost kompromisu. A protože se stroje nesměly mýlit – to byl další z jejich úkolů – přenechávaly takovéto případy lidem. Ti byli sice mnohokrát pomalejší, nespolehlivější a omylní, zato měli věc, kterou se přes veškerý pokrok techniky do pavučinek obvodů elektronických mudrců zaprogramovat nepodařilo: Svoji moudrost, která je opravňovala činit závažná rozhodnutí.

Sir Anatol stál před jedním z nich.

Byl ředitelem ústavu, který z Francesca dítěte vychoval mladého muže, a kromě něj všichni chovanci jeho ročníku prošli testy bez problémů. Každý z nich už držel v rukou dobrozdání o svém osudu a každý z nich se nad ním usmíval, protože vlastní přání měla při testech velkou váhu. Stroje byly velmi užitečná zařízení.

Ředitel pokýval šedivou hlavou, stiskl tlačítko rozhlasu a chvíli cosi tiše mluvil do mikrofonu před sebou. Stále přitom hleděl stranou na svazek potištěných formulářů na stole. Ano, občas se ve společnosti vyskytne někdo… neužitečný, ale i neužitečnost by měla mít svou míru, myslel si sir Anatol. Jistě že by Francesco mohl být konstruktérem, programátorem nebo, řekněme, zahradníkem stejně dobře jako čímkoli jiným – problém tkvěl v tom, že on by nechtěl být.

Ozvalo se tiché zaklepání.

Chlapec vstoupil do místnosti a upjatě se posadil na židli, kterou mu sir Anatol nabídl.

„Vítej, Francesco. Asi víš, proč jsem si tě zavolal.“
V ředitelně zavládlo nevlídné mlčení. Hoch krátce kývl hlavou.

„Děláš nám starosti, chlapče. My ti chceme opravdu pomoct; jediné co potřebujeme, abys – spolupracoval. Všechno, co děláme, je pro tvé dobro… Jenže bez účasti nedokážeme nic. Ani pro tebe, ani pro nikoho jiného. Rozumíš mi?“
Nové přikývnutí. „Ano, rozumím… pane.“
„Výborně. Francesco, podívej, zkusme si pro teď vyměnit role: Já teď budu mlčet a ty povídat. O všem. O čem si myslíš, že bys chtěl být nebo čím budeš. Říkej, co tě napadne, a já budu poslouchat… Spolu určitě něco vymyslíme. Tak…?“
Nejisté ticho trvalo ještě chvíli. A pak se Francesco rozhovořil.

Vyprávěl o nočním městě a o světelných hadech z neónu; o podivuhodné výloze pod nápisem REAL WORLDS LTD. O modrém nebi, bílé cestě a zasněžených špičkách hor. O pokreslených čtvrtkách v krabici pod svou postelí a o neklidu, kvůli kterému už tolik podobných papírů roztrhal, protože na nich nenacházel to, co chtěl.

Vyprávěl o křišťálové vodě a vzduchu, co už od pohledu chutná jako víno, o motýlech modrých a černých a žlutých na louce posypané očky pampelišek, o hřívách koní z obrázkových knížek, kteří jsou v zapadajícím slunci tolik, tolik plaví… Bylo to dlouhé povídání.

Sir Anatol celou dobu pozorně naslouchal a drobným, úsporným písmem si dělal do formulářů před sebou krátké poznámky.

Rozhodnutí nakonec nebylo až tak těžké. Na identifikační kartu s hlavičkou „GABRO, Francesco“ nechal zapsat doporučení ředitele a stvrdil jej svým kódem. Nemohl udělat nic jiného, jestliže nechtěl chlapce pohřbít i s jeho sny… Přesto však věděl, nebo spíš jen tušil, že povolání, které mu vybral, pro něj nebude dobré.

Snad byl ten hoch příliš málo povrchní.
Když Francesco překračoval práh dveří, kterými nikdy nikdo neprocházel, měl pocit, že se snad i samo Slunce musí na obloze zastavit a všechny ulice v celičkém městě strnout ve vyčkávavém úžasu.

Jenže se – pochopitelně – nestalo nic.

Významné okamžiky míjí jednotlivce bez toho, že by se dávaly nějak výrazně najevo. Jen možná někde velmi, velmi daleko vybuchla jedna z hvězd v zářící novu a strhla s sebou do kýčovitě monumentálního okamžiku zkázy desítku planet pokrytých jemnou modří oceánu s písčitými břehy a dusnou zelení džungle plné zvuků. Omyla je svým žárem a už nikdy nedala pošpinit zmatkem života.

Byla to veliká tragédie. Jenže Francesco se o ní nikdy nedozvěděl. V mezigalaktických dálavách ztratila svůj význam, oslabená proudy hvězdných vichrů a zářivými ohony komet a zanechala v lidech na Zemi jen záchvěv nevysvětlitelné lítostí a smutku; vzpomínek, vynořivších se z temnot duše.

„Někomu se stala špatná věc,“ tvrdili ti pověrčivější.

Ale kdepak. To jen zapadly dveře za jedním snílkem; reklamní vývěska za jeho zády odvrátila svou tvář od hladkého skla a osaměle se snesla jako velká papírová vločka k zemi. Ležela na chladných dlaždicích lícem k podlaze a skrz papír prosvítalo jediné slovo:

A víc už nic.
Jeho nové povolání nebylo snadné. Ne, ani v nejmenším. Možná bylo krásné; způsobem, který dokáží pochopit jen zasvěcenci, možná bylo plné moci a tajemství – a nebo práce jako každá jiná… Francesco se pustil do studia s nadšením člověka, kterému se plní životní sen. Učil se, jak tvarovat hory a údolí, jak vypouštět horské potoky a hloubit koryta řek. Ukázali mu, jak dát život jednorožci či stádu jelenů. Na jeho pouhé přání se shlukovala mračna, padal déšť a vír vál silou myšlenky. Učil se být bohem, Tvůrcem s očima zakrytýma neprůhledným štítkem snímací přilby a jen impulsy jeho snahy, pečlivě kontrolované učitelem, létaly po optických vláknech do útrob počítače. Ten si je přeložil do sledu čísel; každou, i tu nejmenší emoci rozložil a zakódoval. Pramínky iluzí v nitru stroje splývaly v mocný proud, který se pak hnal tlustým stíněným kabelem k malé bleděmodré kostičce na druhém konci stolu. Pomalu, vrstvičku za vrstvičkou, klesaly obrazy ze snového světa pod hladinu fixačního média… Světa imaginací, které překročily hranici pouhého zobrazení a začaly samovolně dýchat, žít.

Hodiny a hodiny plnily představy stěny průsvitného vězení. Až kdosi cvaknul vypínačem a kontrolky na pultech pohasly.

Francesco si sňal z hlavy skenovací modul. Jeho tvář zářila niternou spokojeností.

„Tak jaké to bylo dneska, pane Martinitz?“ ptal se dychtivě.

Pan Martinitz, muž s mírným pohledem v stroze lhostejném obličeji pokrčil rameny:

„Vždycky se budeš takhle ptát? Co myslíš, že řeknu dneska?“
Hoch se naoko zamyslel. „Řeknete… Řeknete: ‚Dobře, Francesco.‘ Anebo: ‚Výborně, Francesco, dnes se ti dařilo.‘ Tedy – myslím…“ pospíšil si trochu poplašeně s dovětkem.

„Sebevědomí ti nechybí,“ poznamenal učitel neutrálně. „Ne že bys byl můj nejhorší žák –“ Otevřel kryt tiskárny a vyjmul z ní Fracescův spis. „Dobrá. Snad dokonce patříš i mezi ty lepší… Na druhou stranu ovšem nezpychni, je vás jen pár. A máš se ještě dost co učit. Podívej se například sem –“
Dvě tváře se naklonily nad arch hustě popsaného papíru.

Tak šly dny.
Do ticha místnosti zatrylkoval videofon. Jerzy Martinitz, vedoucí výuky programátorů, s klidem sobě vlastním zamíchal lžičkou v šálku kávy, počkal si na třetí zazvonění a vláčným pohybem zvedl sluchátko.

„Dobrý večer, pane Martinitz.“ Vysvícený displej ještě chvíli váhal, ale nakonec to v něm unyle luplo a obraz naskočil. Rozostřená tvář, několikrát přeškrtnutá poruchami na lince; starší muž s vysokým, dozadu ustupujícím čelem. „Neruším snad příliš…?“
„Jistě že ne!“ Martinitzovi přišlo divné slyšet omluvu od svého nadřízeného. „Jistě že ne,“ zopakoval ještě jednou. „Co se děje?“
„Nic… Vy jste vedoucí výcviku, že?“ Martinitz nakrčil obočí a přikývl. Dost pochyboval, jestli bylo jeho gesto na patnácticentimetrové obrazovce k postřehnutí, ale volající na něj nejspíš ani nečekal. „Chtěl bych se zeptat, kdy budou k disposici noví programátoři. REAL WORLDS je prosperující firma,“ chraptivě se zasmál. „Slušný výsledek za pět let, a vděčíme za něj zejména vám a vašim hochům. Jenže poptávky rostou; už dávno je nestačíme krýt…“
„Ano. Je to slušný obchod, zvlášť když se horních deset tisíc začíná štěpit na vlastníky hypervirtuálu a na ty, kteří na něj teprve čekají.“
„A čekají velmi dlouho! Já vím, tyhle věci – výuka a tak – se asi nedají uspěchat, ale jakmile nám konkurence rozlouskne patenty, skončí se pro nás kapitola Zlatý věk a ceny virtuálů poprvé v historii klesnou…“
„Máte pravdu,“ Martinitz usrkl ze šálku. „Uspěchat… Nedá. Tři lidé tady odsud budou schopni během půl roku složit diplomové práce; a myslím, že ty už bude možno prodávat jako plnohodnotný záznam. Ti hoši jsou… Lepší průměr, jako ti před nimi. V tomhle oboru na žádné velké odchylky nenarazíte a zákazníci o ně snad ani nestojí.“
„Je mezi nimi i ten… Gabro? Jeho složka se nějak zamíchala mezi výstupní protokoly – ten člověk u vás podle všeho ještě ale není ani rok! Máte tam divné pořádky…“
„Gabro – to je… Hm. On je právě ta velká odchylka, na kterou obvykle nenarazíte. Skoro pokaždé ho při výuce mašina zařadí k absolventům. A není to její chyba, ne…“ Pokrčil rameny: „Já už ho prostě nemám co učit. Ten kluk má talent od pánaboha, nebo nevím. V mé branži je těžké říct, jestli a za jak dlouho bude z člověka schopný programátor. Většinou se to nechává na starosti strojům.“ V reproduktoru to hlasitě zapraskalo. „Snad je možné, že my ho tady jen… zdržujeme.“
„Dobrotivý bože… zdržujete?! To si řeknete – jen tak?!!“ Tvář viceprezidenta korporace REAL WORLDS LTD, firmy zabývající se produkcí snů ve velkém, vyrostla na obrazovce videofonu do pokřiveného detailu: „Tak ho, pro všechno na světě, už víc NEZDRŽUJTE!!!“
Klapka cvakla a Jerzy Martinitz si mohl konečně v klidu dopít kávu. Zítra bude potřeba, mimo jiné, vyplnit několik výstupních formulářů.

Ale to, co cítil spolu s kávovou sedlinou mezi zuby, nebyl klid.
„…dnes máte poprvé prokázat hodnotu, kterou představujete pro lidskou společnost. Tímto dnem pro vás končí dětství a začíná život se všemi úskalími, která…“ vykládal reproduktor.

Francesco stál spolu s třemi jemu podobnými v čele sálu plného lidí se skenovací přilbou v podpaží. Cítil se zvláštně, podivně, v leskle stříbrné kombinéze programátora; vnímal zvědavé pohledy přihlížejících, které se jako pavoučí nohy smekaly po hladké tkanině stejnokroje. Světla mu svítila do očí, ale on přesto věděl, co skrývají temné siluety diváků: Peníze. Velmi mnoho peněz. Nejmajetnější lidé kontinentu vážili dlouhou cestu do Města a svůj drahocenný čas, aby za každou cenu uchvátili jeho svět – aby jej uložili do pancéřových sklepů svých vil a se snobskou pýchou předváděli svým známým: Vidíte, darling? To je veliká vzácnost, hyp… ehm… hyperstrukturální realita. Vyrábí to jediná firma na světě, nedokážete si představit, kolik peněz…
Vlastně to bylo odporné; odporné svou neskutečností: Jaká náhoda přála REAL WORLDS LTD, že génius, který přišel s ideou kódovat sny, předběhl svět a ten jej nyní těžko, těžko doháněl? REAL WORLDS LTD, firma budoucnosti, na svém náskoku vydělávala fantastické jmění. Fantastické jmění za dokonalou fantazii.

„Za iluzi dají lidé cokoliv,“ řekl mu jednou pan Martinitz. „Pokud… na to ovšem mají.“
Teď stál pan Martinitz kdesi uprostřed temného davu, díval se na stříbrné figurky uprostřed pódia a myslel si…

Kdo ví, co si vlastně myslel.

Představení spělo k závratnému finále. Do Francesca kdosi strčil; ten zatřásl hlavou, aby zahnal vtíravé myšlenky a vydal se, sledován svými kolegy, do prostoru za jevištěm. Sestoupili po schodech do velké podzemní místnosti, naplněné lesklými přístroji a šepotem běžících počítačů. Čtyřmi křesly, čekajícími na své pány. Tušil, že v téhle chvíli se rozsvítila očka vestavěných kamer a panoráma sálu bylo v přímé projekci vrženo na černou oponu pódia… hltáno dychtivým zrakem diváků.

To, co dělám, nedokáže každý. Je nás málo, a svět na nás lpí. Svět si nás žádá.

A pak myšlenka, která se Francescovi vracela s úpornou pravidelností:

Proč tedy tenkrát ředitel tolik váhal? Proč to zdržování?

Jenže na přemýšlení teď nebyl čas. A navíc, i kdyby… beztak si nedokázal odpovědět.

Tohle prostě byla jeho práce. Miloval ji. Snad by měl cítit napětí, trému; koneckonců, tento den se pro něj měl stát skutečným mezníkem. Ale to už mu černá přilba zakryla výhled, kolem zápěstí se ovinuly pružné pásky senzorů. Ještě… okamžik… a propadne se do tiché prázdnoty, které jedině on dá život.

Které on dá život!

Zapomněl na bezvýznamný, skutečný svět.
Všechno popořadě; nejdřív světlo –
SVĚTLO!

I bylo světlo.

Francesco vychází dveřmi pro zaměstnance do jarního odpoledne, a nebe i listy na stromech mají jiné, jasnější barvy; jakoby i na nich ulpěl odlesk jeho radosti. Měl – měl – diplom absolventa; tvrdé pouzdro s tím papírem ho tlačilo do zad za silnou látkou tašky, hozené přes rameno. Ale Francesco nepřemýšlel o ničem takovém, a už vůbec ne o vlastním štěstí. Hlavou mu běžely útržky a obrazy jeho posledního záznamu – „skvostném díle mistra imaginace“, jak prohlásil člověk, který odtrhl kabely, propojující stvořitele s jeho světem, předhozeným koupěchtivému davu.

Přijal šek na závratnou sumu a dal Francescovi diplom. Všichni byli spokojeni.

To mu vždy chybělo – jen si toho nikdo nevšiml. Chybí jen krůček ke skutečnosti…
Shrbená postava se v zamyšlení hnala ulicí, bez pohledů před sebe, za sebe… bez otáčení se po výlohách. Jedna z mnoha podobných postav, které naplňovaly město ševelem svých ustaraných, spěšných myšlenek. Francescovo podvědomí se zcela automaticky, bez účasti vyššího řízení, rozhodlo obejít novinový stánek, stojící v cestě, zprava při okraji chodníku. Jenže bota na hladkém kameni uklouzla a jemu se podlomila kolena. Těžce dopadl na ruce, taška s diplomem mu spadla z ramene… Klečel na okraji asfaltové cesty; nechápavě zíral na šedivý nános špíny a silničního téru, který se ztrácel při pohledu z výšky – který lidé nemohli vidět.
Francesco Gabro se pomalu zvedl ze své nedůstojné pozice a bezděky přejel dlaněmi přes stehna, aby setřel ulpělé kamínky a prach. Pak si ruce jakoby nevěřícně znovu prohlédl. Nebyly ani zdaleka čisté.

Nechal to tak.
Pustil se do práce s vervou, která ho samotného až zarážela. Den za dnem připravoval koncepty pro své nové magnum opus, plnil podpůrné paměťové bloky přehršlemi postřehů, nápadů a pocitů. Prolézal staré knihovny, zaprášené regály plné zeměpisných, přírodovědných nebo pohádkových knih; hledal a nacházel v nich místa, která už dávno člověk přetvořil k obrazu svému, nebo která prostě odnesl čas. Pokaždé, když ze změti stránek popsaných jemu lhostejným textem vyskočila další fotografie či skica, která ho zaujala, studoval ji dlouho a pozorně v mdlém světle prosvítajícím zaprášenými okenními tabulkami jako dítě novou hračku. Potom vždy založil stránku prstem, zvrátil hlavu dozadu a zavřel oči. V dlouhých, pomalých obrazech mu vyvstával obrys nové krajiny, vodopádu… hory s rozdrásaným úbočím. Hledal pro něj místo ve svém eposu, nechal ho pevně zachytit a ustálit za svými zavřenými víčky, a až když neměl žádné pochybnosti o jeho smyslu či tvaru, přejel si přes čelo paměťovou kartou. Potřeboval mnoho takových karet, než intuitivně vycítil podstatu, nejskrytější jádro věci – než mohl usednout do křesla, kde dokázal v jediném záblesku inspirace přivést své dílo až k úplnému konci. Jeho diplomová práce mu zabrala téměř tři měsíce, jenže teď už byl mnohem zkušenější, zvědavější… náročnější.

Svazek, který držel v ruce dnes, se ale lišil od těch ostatních. Francesco v něm také nepřehazoval stránky v napjatém hledání vidin nebo snů. Seděl u sebe, v malém bytě na bůhvíkolikátém patře věžového domu a slunce – stejně jako kdysi – lámalo své portréty o stěny gigantických skleněných pilířů. Místnost se topila v narudlém přísvitu, který se zrcadlil v deskách zarámovaných hologramů, rozvěšených po stěnách. V klimatizační jednotce přeskočilo relé, hukot větráku ustal a pokoj se ponořil do všeutápějícího ticha.

Kniha promlouvala.
Nad vysokou horskou stezkou

vychází pomalu slunce.

A kolem voní višně.
Francesco sklapl desky, odvrátil zrak od okna, vstal a přešel k dveřím ve stěně. Identifikační karta projela zámkem, přepážka se odsunula stranou… moře oranžového světla proniklo i sem, měkce oblilo kruhovou místnost… jeho vlny stekly po černých konturách snímacího křesla.

Už nebylo na co čekat.
„Pane Martinitz? Haló!“
Postava, kráčející po jedovatě zeleném linoleu chodby Výcvikové sekce, se zarazila vprostřed kroku. „Francesco?!“
„Něco pro vás mám. První zakázku.“ Mladík napřáhl ruku s igelitovou taškou.

„Co…“
Vedoucí výcviku zapátrá se strašným podezřením v nabízené igelitce. Zcela evidentně zděšen správností svého předpokladu, nevěnuje už víc jejímu obsahu ani jediný pohled. Nasucho polkne, takže z následující věty pochytí Francesco pouze torzo „…moc peněz!!!“
„No co,“ pohodí na to mládenec rameny. „Takových ještě bude…“
Pan Martinitz ho přejel nasrděným pohledem. „Jen aby. Když tě teď na místě zabiju, těžko mi to kdo bude mít za zlé.“
„Nestrašte mě. Ještě si budu myslet, že jste kruťas.“ Francesco se pousmál a odhodil vlasy z čela. „Ale tohle vás asi bude zajímat… Našel jsem to nedávno, včera… Schválně se podívejte…“ Vrazil instruktorovi do ruky list, vytržený z bloku, na kterém byla Francescovým rozházeným rukopisem nadrásána řada písmen. E-mailová adresa.

S očima zabořenýma do toho kousku papíru se mechanicky zeptal: „Co chceš dělat teď? Předběhl jsi limit…“
„Odpočívat a přemýšlet… obojí… nebo nevím. Vlastně asi ano.“ Kývl bradou k lístku v Martinitzově dlani. „Můžete hádat. Zatím nashle!“
Vyrostl nám od té doby, že, pane Martinitz?

Střídavě civěl na papírek a igelitovou tašku s jedním utrženým uchem, skrz kterou prosvítalo namodralé světlo.
Jerzy Martinitz postavil čajovou konvici na induktor a zapnul počítač. Počkal, až naskočí okno modemu a pak pomalu, s četnými opravami doprovázenými tlumeným klením, vyťukal na klávesnici směrový kód. Kontrolka telefonní linky několikrát blikla, disk zavrčel a na monitoru naskočil nápis:

Diplomová práce na téma:

Spekulativní studie interakcí člověk vs. virtuální realita
Patnáct let stará diplomka… Dost zvláštní námět.

Letěl očima přes nasvícené řádky; text patřil nějakému studentovi psychologie a hemžil se „replikačními transkripcemi ega“ a „subpersonální projekcí“. Ale to málo, čemu Martinitz rozuměl, bylo správně; jako kdyby mu ten člověk koukal přes rameno, když sám poprvé vstoupil do myšlenkou stvořeného světa. Před patnácti lety mohl takový studentík znát tak desetinu toho, co konstruktéři teď, a přece se zdálo, že některé jeho úvahy sahají ještě daleko, daleko za dnešek, do oblasti čistých teorií. Reálných teorií.
„Je krajně nepravděpodobné,“ psal autor ve své práci, „že by rozšíření VR vedlo (jak tvrdí například Göme a Fiedler) k znevážení hodnot skutečného života.“ Věčný konflikt s etikou, jejíž zastánci brojili proti virtuálům se strašákem patologických úniků do světa snů. „…jednak pořizovací náklady komplexního světa zřejmě nebudou porovnatelné s příjmem řadového občana,“ – ach ta prozíravost – „ale zejména je nutné, aby si jedinec uchoval v… (nakupení odborných pojmů, které, jak si Martinitz později zjistil, označují jakýsi určitý druh aktivní paměti) … vědomí vlastního já a reálného světa. Pokud by toto uvědomění chybělo, systém nepodchytí rozdíl mezi svým vnitřním světem a jeho uživatelem…“ …aneb kolize parity jako rezolutní odpověď programátorů na moralisty proklamovanou „sociální nebezpečnost virtuálů“.

Jenže tyhle spory se objevily tak před pěti, šesti roky. Ne patnácti!

Jerzy Martinitz v duchu smekl. Jestli tenhle gigant pokračoval ve stejném duchu i ve svých dalších pracích, profesury ho obloukem jistě neobcházely. Alespoň Pýthie by takovou posilu brala od hodiny.

Přečetl pět stránek, pak zalil kávu, rozvalil se na židli a palcem bezmyšlenkovitě odklepával další a další obrazovky. Očima míjel monotónní řádky znaků a opatrně usrkával ze šálku řídké černé kaše takřka smrtelné doušky kofeinu.

„Za další velmi zajímavý aspekt tohoto problému, který by si však zasloužil samostatné zpracování, je možné považovat vyčlenění vrstvy programátorů VR… jakožto sub-tvůrců ve skutečném smyslu tohoto slova. V zde nastíněném modelu působí programátor coby ‚bůh‘, na což se váží další otázky morální odpovědnosti ‚boha‘ vůči ‚svému‘ světu a jeho reáliím.“
Zajímalo by mě, jestli jsi se k tomu tvému aspektu ještě někdy vrátil. Rozhodně se po něčem takovém podívám, pane… pane…?!

Jméno, které našel, ho vlastně ani nepřekvapilo.

Vždyť kdo jiný mohl založit REAL WORLDS LTD?
„Ahoj…“
„Haló? Kdo volá?“
„Já.“
„To je…“
„Francesco.“
„No ne, Franci, kamaráde! Spolužáku! Máš se…“
„…rád.“
„Cože sis vzpomněl až teď?“
„Tak… Prosím tě –“
„Poslouchám.“
„– nemáš doma přebytečnou kostru?“
„COŽE?!“
„Kostru. Takovou tu normální…“
Francesco ležel na pohovce a zíral do stropu. Nespal. Nepřemýšlel. Prostě jen tak netečně klímal… V horním levém rohu tančila bzučící moucha bláznivý mateník před mřížkou bytové klimatizace. Její zoufalé osmičky a úhybné manévry byly stále unavenější a pomalejší, jak ji strhával vzdušný proud, a s každým kolem byla k peklu přečišťovačů a topných těles o něco blíž.

Svoji představu měl téměř hotovou. Majestátní hory a pouště, karavany velbloudů a Měsíc jako obrácený srpek, viditelný i za dne. Takový tuctový námět.

Jenže ten hlavní rozdíl tkvěl v podrobnostech.

Tušil, že všechno bude daleko a daleko složitější, než si teď myslí. Dokonalost je realita, a nic jiného než realita nemůže být dokonalé. Když se člověk chce potěšit pohledem z vrcholku hory na podzimní západ Slunce, musí foukat studený vítr a ať zvedne kterýkoli kámen, musí mít spodní stranu. Dobře, nic těžkého. Jenže každý z těch kamenů má jiný rub a vítr na horách není jen chladný a osvěžující. Může taky mrazit; strhávat odvážlivce, který se odvážil vystoupat až do jeho království. Může povzbuzovat a nebo ubíjet, a svaly toho člověka se musí chvět vysílením a hladem po energii, spálené při souboji se svahem hory. Člověk může být jenom sám sebou… a nemůže, nikdy nemůže mít křídla.

Nikdy nemůže mít vrcholky hor na dosah ruky.

Muší bzukot ustal. U stropu bylo prázdno a ventilátory tiše ševelily.
Hluboko v údolí,

kam jaro dosud nezavítalo,

nevidět nic než sníh.

A v něm

jen dlouhá řada dřevorubcových šlépějí.
Starý muž šel pomalu ulicí, na botách mu ulpívaly cákance rozbředlé sněhové kaše promíchané s blátem a městskou špínou. Procházel kolem výkladů a v očích se mu střídavě odrážel lesk zlata, chromované karoserie aut a potištěné stránky knih. Město vydechlo a výbojky pouličních světel na okamžik ztmavly; nabralo nový dech a oranžová znovu přešla do bílé. Projela kabina autoletu. Výdech. Věčný takt. Stálý řád. Nádech.

Starý muž se nedržel rytmu Města. Už pro něj bylo cizí; ne dlouho a přeci tak dávno, jak jen trvá rok vyplněný přemítavým klidem venkova. Protože Francesco Gabro byl kapkou, která přetekla pohár, posledním břemenem, které ještě mohl sir Anatol unést, než se vzdal svého postavení. Teď bloumal bez cíle lidským mraveništěm a známá místa mu páchla cizotou. Už sem nepatříš, zahučel na něj turniket u východu z nádraží. Utekl jsi. Hodil minci do automatu na lístky, ale ten mu ji vyplivl zpátky jako bezcenný plíšek, poskvrněný jeho dotekem. Dvakrát otočil stříbrné kolečko v dlani, pak ho s povzdechem nechal propadnout mezi prsty do kapsy a vykročil s tváří zaraženou do límce kabátu vstříc sychravému, rozmoklému únoru.

Francesco… ach Francesco, kde tě najdu? A dáš mi rozhřešení?

Procházel čtvercovou sítí vzájemně se křižujících ulic k adrese, která byla jeho jediným vodítkem. K pobočce REAL WORLDS LTD.

Křiklavá výloha, jak si ji pamatoval, svítila už zdálky a v houstnoucím šeru, valícím se od východu rušnou třídou, vykrajovala z chodníku zářivě modrý obdélník. Sir Anatol se v něm zastavil a jeho stín vyskočil zpoza rohu, uvelebil se na dlažbě opřen o zablácené profesorovy podrážky.

Kamera, přenášející do výlohy čistý třírozměrný obraz, letěla jen několik metrů nad třpytící se hladinou moře – nedohledné vodní plochy, zbrázděné vráskami vln jak kůže obřího šarpeje…

Profesor se propadl pohledem do jeho hloubky.

Zběsilá rychlost brala dech a z nesmírné šíře záběru se mu točila hlava. Ztracen, pohlcen nesmírností té přelévající se pouště třeštil oči kupředu bez možnosti na čemkoli spočinout; míle a míle se táhla jen bezútěšná vodní hladina. Není úniku, není úniku. Žádný člun, vor ani jediný kus plovoucího dřeva. Všechno to pohyblivé, třaslavé a přelévající se ubíhalo a znovu přicházelo.

Zničehonic vyskočil z obzoru, dělícího úzkou linkou moře od stejně jednotvárného blankytu oblohy smaragdový bod. Sir Anatol k němu upnul své myšlenky s dychtivostí zbloudilce; uvědomoval si, že ve skutečnosti opírá tvář o chladné sklo výlohy, ale nepřipadalo mu to důležité. Jediné, na čem záleželo, byly zlatisté linky písečných pláží a štíhlé kmeny palem v pozadí. Profesor se odlepil od hladiny, vylétl nad koruny stromů, nad temeno jediné hory na tomto pohádkovém místě určitosti v rozplizlém nekonečnu moře. V mělké prohlubni na vrcholku se slunce odrazilo v zrcadlově klidné hladině jezera…
Za sklem blýsklo a obraz vybledl. Sir Anatol klečel před obrazovkou, ze které se na něj usmívala tvář jeho bývalého žáka. V duši měl zmatek a zoufalství; byl otřesen kontrasty, kterými prošel během tak krátké chvíle… chvěl se odporem k oceánu, obklopujícího jediný kousek ráje… poznamenali ho.
A to všechno on!

Nejskrytější obavy došly naplnění. Sir Anatol odvrátil tvář od výlohy a s chvějící se bradou přivolal meziměstský autolet.
„Pane…?“
Na nedovřené dveře klepal značně nervózní technik obsluhy.

„Pane Martinitz, máme tu… ehm… reklamaci!“
Vedoucí výuky se nevěřícně otočil od pravidelných výkazů. „Cože tu máme? Reklamaci?!“
„Totiž – ano, já…“
Od vchodu se ozvalo tlumené dohadování. Pak se dveře rozlétly a do místnosti vplula atraktivní čtyřicátnice, následovaná taxikářem, táhnoucím objemnou krabici.

„Chci zpátky své peníze,“ řekla žena hlasem, ze kterého se rozdrnčely okenní tabulky. „Hned!“
„Aha… Dobrý den.“ Jerzy Martinitz, naprosto vyvedený z míry, šlehl prosebným pohledem po dveřích. Jenže technik mezitím zbaběle prchl.

„A jestli se nedohodneme,“ pokračovala návštěvnice nesmlouvavě a zašermovala Martinitzovi před nosem rukou ověšenou zlatými náramky, „…jsem rozhodnutá hnát to vysoko.“ Zašilhala očima ke stropu a po slastné chvíli ticha dodala: „Velmi vysoko!“
„Jistě…“ Nebohý programátor couvl před mocnými vokálními argumenty o krok dozadu. „Jenže, totiž, já nemám s – reklamacemi, jak vy říkáte – nic společného. Já jsem…“
„Poslali mě za vámi. Tu ohavnost prý vymyslel někdo odtud!“
„Prosím? Ohavnost?“ Martinitzovi začala docházet trpělivost. Jeho vztek pomalu zdolával i výši konta zde stojící osoby.

„Můj manžel z toho dostal šok. Jak si jen můžete dovolit prodat něco takového!“ Kývla na řidiče a ten vytáhl z krabice virtuální přehrávač. Rozmotal vodiče a vyškubl ze zásuvky kabel od počítače. Monitor na stole prsknul a zčernal. Martinitz stihl jen vyvalit oči.

„Prosím!“ Žena hmátla do své tašky a podívala se na muže za stolem přes modrou hloubku záznamové krychle. „Tak tohle se jmenuje ‚Kouzlo Afriky‘.“ Pomalu otáčela kostkou v prstech a s bezbřehou ironií vychutnávala každou hlásku: „Kouzlo Afriky!“ Pak neohrabaně vtlačila hypervirtuál do přehrávače a přepnula výstup na holograf.

Ve vzduchu se rozsvítila krychle s jednometrovou hranou. Chvíli trvalo, než se obraz vyjasnil…
„No, tak co vidíte?“
„Domorodá vesnice,“ řekl pak.

Kouzlo Afriky! Vesnice plná vybělených koster!

Dobře poznával Francescovu práci.

Dlouho bylo ticho.

„A to je podle vás v pořádku?“ zeptala se návštěvnice jízlivě.

Martinitz rozhodil ruce v jímavém gestu.

„Bezpochyby… taková místa jsou.“
Oči za načerněnými řasami se stáhly do dvou úzkých štěrbin.

„Aťsi. Ale já o ně nestojím!“
Vrátili jí peníze. Na to měla právo.

A nikdo jí také nemohl zakázat mluvit s novináři.

Snad to byl ten pravý důvod, který nadobro zpečetil Francescův osud; nebo to vše vyznělo jen jako nepatrný katalyzátor, urychlující běh věcí…
Oni mu o tom neřekli.

Alespoň zpočátku. Jednou je nikdy, dušoval se Jerzy Martinitz před viceprezidentem REAL WORLDS. Přece nezahodíme takový talent kvůli jedné bláznivé ženské!

Za týden přišli další. V ruce záznamovou kostku a pod ramenem noviny s obsáhlým článkem o virtuálech, který z místního plátku převzaly téměř všechny významnější deníky světa. Veřejnost se velmi zajímala o to, jakým způsobem tráví nejvyšší vrstvy svůj volný čas. A nejvyšší vrstvy se začly poohlížet po jménu autora svých světů. Z Francesca Gabra se stal outsider.

Nejdřív se REAL WORLDS LTD sešlo všech deset kopií Kouzla Afriky. Jeden jak druhý zastavené na stejném obrazu… Jerzy Martinitz skřípal zuby, když projížděl tím vycizelovaným světem, kde všechno mělo své místo, řád a příčinu. Nikoho to nezajímalo. Tohle byla otázka prestiže – nikdo z tamtěch by se neodvážil pokazit si svou pověst špatností, protaženou kdekterým bulvárem…
Pak se začli novináři zajímat o Francesca.

Martinitz zabouchal na bílé dveře v osmdesátém třetím patře. Pak znovu stiskl zvonek a chvíli podržel. Chodbou se rozléhalo vzteklé bzučení.

Za dveřmi se ozval tlumený vzlyk.

„Jděte všichni… do hajzlu! Nechte mě žít…“
„Francesco, neblázni. Otevři ty dveře!“
„Pane Mar –“
Ozvalo se hluché štrachání a zabzučel zámek. Francesco stál ve dveřích, opíral se o zárubeň; ve tváři s tmavými kruhy z nevyspání se mu zračila beznaděj a stopy zaschlých slz. Povážlivě se zakymácel a přejel si dlaní po tváři. Na zemi pod ním leželo prázdné plato tablet EasyDreams.

„B-byli tu novináři,“ vypravil ze sebe po chvíli a vztekle zaťal zuby. „Už zase tu byli.“
„Já vím. Viděl jsem je. Co chtěli?“
„Co by asi tak mohli chtít?!“ Francescovy oči se proti jeho vůli stočily stranou a zalily je nové proudy slz. „Co by asi tak mohli chtít, ty hyeny?!“
„Viděli – tady tohle?“ Jerzy Martinitz z podřepu ukázal krabičkou od halucinogenů po celé místnosti. Podlaha byla pokrytá roztrhanými novinami, prázdnými láhvemi a blátem – pan Gabro prý už několik týdnů odmítal pouštět do svého bytu kohokoli včetně uklízecích automatů.

„Jo. Jasně že viděli.“ Francescův obličej zkřivila grimasa pohrdání. „Všichni chtějí vědět, jak žije hvězda, ne? Tak ať se podívají!“ Vztekle kopnul do láhve a ta se rozbila o stěnu. „Takzvané informace ze soukromí. Každý po nich touží. Jen se podívejte!“ Vyhodil do vzduchu změť novinových ústřižků. „Brutalita moderní doby! Je umělec šelma?! Jen čtěte! Tak čtěte, sakra!!!“
Martinitz se zarazil nad střípky, modře opalizujícími mezi smetím a špínou. „Proč jsi ho rozbil?“
„A k čemu by vám asi byl? Nové dílo?! Takhle ho aspoň… nepošpiní. Už o ně nikdo nestojí. Všechno je v háji…“
„Výborně. Takže ti ani nebude vadit, když si tohle…“ luskl prsty k dveřím záznamové místnosti „…když si to vezmeme? A pokud budeš příliš zaneprázdněn, můžeme ti vyrozumění poslat poštou.“ Slova, vyřčená lehkým tónem, zasahovala svůj cíl s razancí kulometných střel. „Už se vůbec nemusíš… obtěžovat.“
Francesco, sedící u dveří, rázem vystřízlivěl. „Cože?!“
„Výpověď, synu. Nikdy jsi to slovo neslyšel?“
„A-ale počkejte…“ Mladík u dveří ztěžka vstával, podlamovala se mu kolena. „To přece – jak, výpověď?“
„Okamžitá. Tady.“ Jerzy Martinitz vyndal ze své tašky šedivou kartu. „Stačí, když mi ji potvrdíš, a jseš volný. Můžeš dělat třeba zahradníka. Co jen chceš.“
„Ne, to ne, já bych…“ Celý Francescův ubohý zjev vyzařoval bezradnost. „To mi přece…“
„Podívej, příteli,“ vrchní programátor, se uvolněně opřel o stůl. „Můžu zaměstnávat člověka, kterému se momentálně nevede. Vykašlat se na řeči a špínu, ve které se plácá. To klidně můžu, když mu věřím. Ale nebudu to praktikovat u někoho, kdo je absolutně bez zájmu – jako jseš zrovna ty. Nemysli si, že k vyhazovu potřebuju něčí podpis. Prostě se sbalíš a půjdeš. Chlastej dle libosti. Mlať si novináře po hlavách čím chceš – ale už ne jako programátor. Je to jasný?“
„Nevezmete mi ji. Nemůžete mi ji vzít!“ Francesco stál před dveřmi snímací místnosti, v rukou žmoulal ze země sebranou helmu s odpojenými konektory.

Je na dně, zlomili ho…
„Neberte mi ji…“
Odmlka. Sesunul se k zemi, zády opřený o stěnu. Živá barikáda na prahu místnosti snů. „Bude to… lepší, opravdu. To se jenom všechno zamotalo… Já chci – já budu dělat pro lidi, vážně. Omluvím se novinářům – co budete chtít. Ale tohle ne…“
Jerzy Martinitz, vedoucí výuky programátorů, mlčel. Mladíkův syrový žal jím otřásl víc, než si připouštěl – lépe než kdy předtím věděl, že Francesca nikdy nevyhodí. Ať kazí jméno REAL WORLDS LTD sebevíc. Nevyhodí.

„Já… vím, jak dál!“ V šedém Francescově pohledu to zahořelo novou, divokou nadějí. „Jen mi dejte čas… nechte mi měsíc, nebo aspoň týden… Víte, myslím – karneval zvířátek, dlouhonohé fialové žirafy a malincí poníci s dlouhatánskou hřívou a zvonečky – rozumíte – budou tak krásně zvonit… stříbrné a měděné… tak krásně… zvonit…“
Všechno pohltil sníh.
Všechna pole, všechny vršky.
Už nic nezůstalo.
Druhý den ráno zavolali do REAL WORLDS LTD vyšetřovatelé od policie.

„Cože…“ Martinitzovi se rozklepala ruka se sluchátkem, až se musel loktem opřít o desku stolu. „Jak to – mrtvý?“
„Sebevražda s jasným motivem. Hodně se o něm v poslední době psalo – asi o tom víte. Oběsil se dneska ráno, našel ho nějaký jeho známý, bývalý profesor či co…“
„Oběsil se? Pro všechno na světě – proč?!“
Na druhé straně se ozvalo rozpačité zakašlání.

„Je mi to… Upřímnou soustrast. Něco tady od něj máte – tedy je na tom vaše jméno… Vy jste byli příbuzní?“
„Ne, ksakru. A co je vám do toho?!“
Praštil sluchátkem. V hlavě měl děsivé prázdno.

„Sebevražda. Sebevražda.“ Zabodl ukazovák do monitoru, na kterém svítil seznam zákazníků REAL WORLDS LTD. „Kvůli vám, vy bastardi. Vy jste ho zabili!“
Ale byla to lichá výčitka a vrchní programátor to věděl.
Odpoledne došel potrubní poštou balíček, ve kterém byla téměř čirá záznamová kostka, jen s trochou kalu na dně. Poslední zpověď Francesca Gabra.

Na zelené louce, pokryté kobercem květů zářivých barev, skotačilo stádo maličkých poníků. Byli růžoví, žlutí, modří… vzduchem se neslo jemné cinkání od zvonečků, vpletených do dlouhých hedvábných hřív.

Jerzy Martinitz sklouzl blíž, koník zvedl hlavu a on se na malý okamžik zadíval do sametově hnědé hloubky jeho pohledu…
Stál tváří v tvář Osudu a marné, nastotisíckrát marné snaze o povrchnost. Bylo to, jak by se díval do zčernalých zrcadel s odrazem Francescovy tváře.

Ti poníci měli v očích zoufalství.

Ti poníci měli v očích smrt.
červen – říjen 1994

(citace: verše japonských mistrů z knihy Jiřího Navrátila ‚Uvedení do Zenu‘)
KLASIKA
Jiří Pavlovský

Země se stále křečovitě držela zadního okénka rakety a předseda OSN Samuell Delgado se snad už posté podíval na hodinky. Nemohl se zbavit dojmu, že barevná číslíčka malého displeje na věky ustrnula zasažena kybernetickou smrtí, nebo si alespoň vzala neplacené volno. Navíc se v dusném prostoru vesmírné lodi neuvěřitelně potil. První setkání s mimozemskou civilizací a on bude smrdět jako kůň. Chtěl se jít upravit na toaletu, ale tu okupovali členové čestné legie modrých baretů. Tedy ti, kteří se nerozvalovali po zemi a nenápadně si nepřihýbali z malých lahviček. Delgadovi ani nikomu z týmu výzkumníků nenabídli. Těm to ani moc nevadilo, měli vlastní starosti. V parném prostředí kosmické lodi jim začal slézat povinný bílý přeliv z vlasů a začala se objevovat jejich přirozená barva. A jaký je to výzkumník bez rozevláté bílé hřívy? Tak alespoň rázovali se zaníceným výrazem (nacvičeným z dlouhých let praxe) po kovové podlaze, zakopávali o příslušníky vojenské jednotky, tahali se o mikroskop a dožadovali se kynedrilu.

Proč to muselo přijít tak narychlo. Vždyť to ani není týden, co vědci (Delgado patřil k typickým humanistům, kteří viděli budoucnost lidstva v návratu na větve stromů a vědci u něj byli lidé, kteří nežijí naplno, pokud nevyrábějí zbraně hromadného ničení) objevili na odvrácené straně Měsíce záhadnou raketu. Když ji Delgado poprvé uviděl na fotce, pochopil, proč se věří v mimozemský původ artefaktu. Loď vypadala jako žlutý obličej pubertálního mravenečníka, nad kterým zvítězili beďary. Jako obydlený žlutý obličej pubertálního mravenečníka, nad kterým zvítězili beďary.
Americký prezident Norman Breweer vypravil okamžitě k tělesu první loď, jenž byla při ruce. Bohužel to byla jen tahle zastaralá rachotina, kde se nedá ani posadit. Delgado nechápal, proč ten spěch, podle expertíz tam kosmické plavidlo trůnilo už hezkých pár tisíc let a nebylo pravděpodobné, že si ti právě teď rozmyslí a odletí. Bolest nohou se stávala stále nepříjemnější, ale jako reprezentant Spojených národů se nemohl rozvalit na zem jako ostatní. Narovnal si kravatu a v slabém odraze v okénku se upravil. Po čele mu stékaly kapičky potu a pečlivě udržovaný účes se za chvíli bude lesknout mastnotou. Delgado začal podezřívat, že je to past, kterou na něj nastražila CIA. Skutečnost však byla mnohem prozaičtější. Delgado byl vybrán jako kompromis – člověk, který zastává vysokou, reprezentativní, ale naprosto bezvýznamnou funkci. To ovšem náš hrdina netušil a klidně si dál co chvíli kontroloval svůj vzhled a v mezičasech si opakoval uvítání ve všech světových jazycích. Opomenutí nebo spletení jediného mohlo vyvolat nepříjemný diplomatický incident. Snažil se ponořit do svých myšlenek a neslyšet řev servomotorů, halekání vojáků a nepřiměřeně nadšené diskuse bělovlasých vědců.

„Chápeš, co tím myslím? Víš, co by to znamenalo?“
„Samozřejmě, že vím! Ale je to jen teorie.“
„Žádná teorie, podle usazenin prachu kolem nich se dá odhadnout doba jejich přítomnosti na téměř milión let. Chápeš?“
„Když už před miliónem let měli tak vyspělou techniku, co mají dnes? Jaké nové obzory před námi mohou otevřít? Ty nové vědní směry!“
Delgado se znuděně podíval směrem k diskutujícím. Podobné diskuse se opakovaly v pravidelných periodách a Delgado jich už měl plné zuby.

„Co technika, ale naše minulost! Chápeš? Sledují nás už tak strašně dlouho. Vědí o nás všechno, mohou nám odpovědět na každou naši otázku. Už nebude žádné temné místo v naší historii!“
Muž v šedém skafandru, který rozhazoval rukama, vypadal jako cholerický bratr Santa Clause. Byl posedlý myšlenkou, že veškeré chyby lidstva vyplývají z neznalosti vlastní historie. Lidé staví na neúplných základech – tvrdil každému, kdo včas neutekl (což bylo při rozměrech kosmické lodi dost obtížné). Delgado káravě zasyčel. Pak ještě jednou. Zakašlal. Spojil kašlání se syčením. Vymyslel vlastní kombinaci sykot-kašel-kašel-sykot-kašel. Nakonec to vzdal. Jediné, co získal, byly opovržlivé pohledy ostatních vědců a polohlasné poznámky o lidech z vlády. Delgago se zoufale stáhl do sebe a vrátil se k dialektu kmene Hasn-Rgha.

Měl na to spoustu času – manévrování zabralo další půlden. Navíc s každým zapnutím trysek vypadávala umělá gravitace. Delgado se už přestal starat o svůj vzhled i o uvítání – jen se křečovitě držel vystupujícího kusu ocelové konstrukce a snažil se uchránit hlavu před nárazy do stěny. Jeden z akademiků neměl tolik štěstí a vypíchl si oko mikroskopem. Konečně se před nimi vynořila cizí kosmická loď. Byla menší, než si Delgado představoval, ale přesto se vyslanci Spojených národů roztřásly ruce. Sledoval, jak se kanárkově žlutá příď mimozemské lodi blíží a blíží. I ostatní pasažéři ztichli, dokonce i motory se odmlčely, jako by i ony ctily posvátnost této chvíle, jen z řídící kabiny se ozývaly rozčílené hlasy o něčem se dohadující s Houstonem.

„Proboha, ta loď se otevírá!“ zařval někdo z posádky a hned se k jeho hlasu přidali i ostatní. Pasažéři se, bez ohledu na postavení a hodnosti, narvali k okénkům a s nosy přitisknutými na sklo sledovali, jak jedna ze žlutých stěn lodi mizí (jen jednooký vědec se stále snažil vytáhnout své oko z tubusu). Všichni se opájeli pohledem ven a zaznamenávali hlasy pilotů:

„O. K. Houston. Letíme dovnitř.“ a pak „Nech toho Franku, nesahej na ten knoflík, pořád!“ a potom už jen technické pokyny, kterým Delgado nerozuměl a ani si nebyl jistý, zda jim rozumět chce.
Vlétli krátkým tunelem dovnitř. Proud světel je zavedl k přistávací dráze a přistání bylo dílem okamžiku. Vzduch kolem byl dýchatelný, všechno jako by připraveno na jejich příchod. Delgado opatrně sestoupil po vratkých kovových schůdcích a teprve teď je uviděl. Mimozemská inteligence vypadala jako orazítkovaná hromada huspeniny pře¬vázaná skládacím stolem. Dva její příslušníci stáli u paty schodů a Delgado měl pocit, že ho pečlivě sledují a kriticky vyhodnocují jeho uválený oblek. Předseda OSN přemohl strach a spustil naučené pozdravy. Mimozemšťany to kupodivu vůbec nepotěšilo. Po chvíli Delgadovi začali připadat jako dvě silně rozzlobené orazítkované hromady huspeniny převázané skládacím stolem. Navíc jednomu z nich vyrazila z čela sedací souprava a něco, co vypadalo jako populární televizní komentátor. Delgado se pořád nemohl zbavit dojmu, že to nějak souvisí s jeho vzhledem. Zatnul zuby a pokračoval v proslovu, což mu šlo se zatnutými zuby podstatně hůř.

„Dost, nechte toho,“ ozval se jeden z mimozemšťanů plynulou angličtinou s lehkým jižanským přízvukem. Zvuk vycházel z věci silně podobné šlapací tříkolce bez řidítek, zato s velkým nápisem MOJE.

„Nejsme hluchý, nás stačí pozdravit jen jednou.“
To řekl druhý emzák. Delgado definitivně ztratil iniciativu.

„Nechme zdvořilůstek a přejděme rovnou k věci.“
„Čekáme tu na vás už léta.“
„Pěkně dlouho!“
„To není pěkný nás nechat takhle čekat!“
„Copak si myslíte, že máme jenom vás?“
„Máme spoustu jiný práce.“
„Nevíme, kde nám hlava stojí!“
„A na vás tu čekáme už přes sto tisíc let.“
„Myslíte si, že nás to baví, dloubat se sto tisíc let v nose.“
„A navíc nemáme nos.“
„Jasně! Ani v nose se dloubat nemůžeme!“
„Hnusný!“
Delgado cítil, jak mu začíná vypadávat jeden mozkový závit za druhým. Hrdinsky se však pokusil vmísit se mezi návštěvníky z vesmíru a převést hovor k normálnějším tématům.

„Teprve nyní je naše věda na takové úrovni, aby nám umožnila setkání…“
„Kecy!“
„Blbosti!“
Delgado to vzdal. Náhle zatoužil po měkce vystlané cele. Jen zbylou částí fungujícího vědomí zaregistroval, jak se do popředí vysunul historik.

„To je pro mne ten nejšťastnější okamžik a velký krok pro lidstvo, chápete že. Pomůžete nám otevřít cestu k budoucnosti i minulosti. Konečně budeme znát celou naší historii. A…“
„O co mu jde?“
„Chce znát tajemství minulosti. Zřejmě chce vědět, kdo mu píchá manželku.“
„Já to nebyl.“
Historik se nenechal odradit, oči mu dál svítily jako halogenové žárovky.

„Tajemstvím jsem myslel objasnění událostí, které nejsou zaznamenány v archívech.“
„Jako co? Jako třeba…“, historik (Delgada mrzelo, že si vůbec nezjistil, jak se jmenuje – řvát na někoho „Historiku, ty idiote!“ nezní tak dobře) si náhle pod vlnou emocí nebyl schopen vzpomenout na žádný příklad „Jako třeba… třeba otázka našeho vzniku.“
„Nedělejte ze sebe idiota.“ (Delgado se blaženě usmál). „To je přece jasný. My jsme vás sem přivezli.“
„Vy-?“
„Kdo jiný. My máme licenci na dopravu v tyhle zaplivaný části galaxie.“
„– naše předky –?“
„Jasně. Byli to vaši předci, vypadali úplně stejně stupidně jako vy.“
„No, TAK stupidně zase ne.“
„Chlap a ženská.“
„Děsný typy. Rozřezali všechny potahy a pár světelných let trvalo, než to tu přestalo páchnout chlastem.“
„Nenabídli ani kapku a tolik toho rozbili.“ Mimozemšťané se vítězoslavně ušklíbli a v hlase jim bylo cítit spravedlivé rozhořčení.

„Co říkali? O čem hovořili naši předchůdci? Jaká byla slova prvních lidí na Zemi?“ dotíral historik.

„VY CHCETE VĚDĚT, CO ŘÍKALI?“
Delgadovy rty zbytečně artikulovaly: „NE“ – historik nadšeně pokýval hlavou.

„Chcete znát jejich poslední slova, když opouštěli loď?“
Historikovi málem tekly sliny po bradě.

„Říkali: Počkejte tu na nás chvíli. Skočíme si jen dolů pro peněženku a hned vám přijdeme zaplatit.“
„A taky říkali,“ utrousil druhý a z hlasu škodolibost jen kapala, „nechte klidně taxametr zapnutý.“
Teprve teď se Delgado podíval na stěnu za zády mimozemšťanů, na stěnu, kde k nekonečné řadě číslic přibývaly stále další a další cifry a konečně omdlel.
Povídkář
Michael Bronec

Nejstrašnější Ze Všech Hrůz se plazila kanálem. Měla už pro dnešek dost žraní teenagerů i vysokého pištění krys, které musela neustále poslouchat, protože ji Autor popsal jako ‚zcela amorfní a beztvarou, relikt hrůzného dávnověku, vzniklý dříve, než byl věcem dán tvar‘ a neměla tedy ruce, aby si mohla zacpat uši a, koneckonců, neměla ani ty uši. Metla si to kanály domů a doufala, že už se dnes nebude moci nikomu zjevit. Autor měl totiž zjevování velmi v oblibě, někdy se z toho mohla zjevit (pardon, zjevit) i sama Nejstrašnější Ze Všech Hrůz. Asi o dvě příčné uličky dál zrovna do kanálu slézal nějaký nešťastný a velmi hlučný deratizátor, ale Hrůza škodolibě předstírala, že ho nevnímá. Autor neAutor, měla už toho dneska vážně dost a hrozně se těšila, až se doma rozvalí u televize a otevře si lahváč. Když ho Autor, podrážděný faktem, že Hrůza sv (ůj) ou další obě (d) ť nehodlá vzít na vědomí, nechal upustit baterku, která ‚s osudným kovovým zacinknutím narazila do poslední příčky starého zrezavělého žebříku a pak se odkutálela do neznáma‘, zaječela tak strašlivě, že postava, věrna zákonům logiky, vyletěla z kanálu jako špunt z láhve. Nahoře se samozřejmě okamžitě rozplynula, protože neměla v Autorově mysli jiné charakteristiky, než že bude hrůzně pozřena a zbydou po ní strašlivé zbytky. ‚Tak to bychom měli bez práce,‘ pomyslela si Hrůza a ‚Šupák jeden,‘ dodala pak v duchu, když se přímo proti ní zjevilo světlo baterky. Co naplat, padla měla až za deset minut. Vydala tedy zvuk číslo sedm, obvykle popisovaný jako ‚zahoukání vlaku smrti, dunícího po kostěných kolejích ve zdánlivě prázdné hrobce‘ a svým amorfním tělem, přizpůsobeným poměrně velkým rychlostem, vyrazila za obětí. Trochu přitom taky jódlovala, protože práce se konec konců musí brát s humorem.

Baterka před ní se na okamžik zarazila, zachvěla se, jak tělem Oběti projel šok, a pak kruh světla zmizel. To se Oběť obrátila a teniskami začala pravidelně tepat mokrý podzemní chodník. Hrůza jela za ní a otráveně myslela na to, jakým ohavným způsobem ji bude muset sprovodit ze světa. Neměla tyhle srdceryvné (a taky údoryvné) scény v lásce. Popravdě řečeno se jí z nich dělalo trochu nevolno a jednou, jednou se dokonce pozvracela, ale Autor to nic netušícím Čtenářům vyložil jako obzvláště záludný útok kyselinou. Hrůza, již poněkud stará a senilní (on její Autor také nepatřil k žádné tvůrčí elitě) si hrála na mašinku a přitom se snažila neztratit stopu toho nešťastníka, co si myslel, že v podzemí bude děsná švanda (co jiného byste taky čekali od podzemí, kde zmizelo více než půl tuctu lidí?). Po očku se dívala na hodinky. Ještě tři minuty a padla.

O blbé Oběti před ní však zřetelně platilo, že co nemá v hlavě, to má v nohách. Ačkoli Hrůza přeřadila na nejvyšší obrátky, zahlédla z ní už jen nohu v džínovině, obutou do tenisky, kterak mizí ve světlém kotouči východu z kanálu. To se Hrůze ještě nestalo. Přepadl ji slabý záchvěv podezření, zda se nejednalo o Vedlejšího, či dokonce Hlavního Hrdinu a trpce si vyčítala, že nebyla rychlejší. Slyšela, že s pomocí Hlavních a Vedlejších Hrdinů dělají někdy Autoři Hrůzám pěkně ošklivé věci. Když se však vydala domů, na své podezření zapomněla. Byla to konec konců jen stará senilní Hrůza, o které Autor zkušenějším Čtenářům hororů marně předstíral, že je to Nejstrašnější Ze Všech Hrůz.

Sotva za sebou zabouchla dveře (které ještě zajistila několika pevnými petlicemi) a otevřela ledničku, rozezněl se v předsíni telefon. Hrůza se tam otráveně připloužila, v jedné ruce lahváč, v druhé otvírák (mimo autorský dozor zásadně používala lidský tvar, který jí připadal nejpohodlnější). Byl to Autor.

„No, ty ses zase vyznamenala!“ ozvalo se ze sluchátka bez nějakých zbytečných úvodů. „Co ten deratizátor? Mělas ho sežrat! Už jsem o tom blbounovi popsal aspoň osm stran a mám ho zrovna tak plné zuby. No, jak mi to vysvětlíš?“
Hrůza nervózně třímala sluchátko v jedné ruce spolu s pivem, které se druhou rukou snažila nešikovně otevřít. Nakonec se samozřejmě polila a bytem se rozlila hořká vůně světlé dvanáctky.

„Ále, dejte mi pokoj,“ bránila se otráveně. „Copak je to ňákej život, pořád jezdit v kanálech a žrát idioty, co tam lezou? Taky byste mohl psát s trochu větší fantazií. Nějaká cizí planeta nebo tak něco. Kdo má pořád poslouchat to pištění krys? A zima a vlhko už mi taky lezou pěkně na nervy!“
„Jen si moc nevyskakuj!!“ Autorův hlas dostal kovový podtón. „Dobře víš, za jakých podmínek jsme podepsali smlouvu. Kdybych chtěl psát něco fantastičtějšího, rozhodně bych si nenajal takové motovidlo! Určitě bys kosmonautům nedokázala ani prokousnout skafandr a nepřeji si vidět, co by z tebe zbylo po setkání s prvním plazmovým dělem…“
Hrůza, která z mládí opravdu měla několik nepříjemných sci-fi zkušeností, cítila, že se dostává do defenzívy. Z nemilé vzpomínky na štěk ve Vetřelcích 2 ji začala na hrudi svědit stará jizva po spálenině. Sotva tehdy stačila odskočit do mimoprostoru. Pokusila se odrazit Autorův nápor poukazem na jeho nynější propad v žebříčcích bestsellerů, ale tím ho ještě více popudila.

„Tohle na mě rozhodně nezkoušej! Než jsi nastoupila, myslím, že jsme si situaci vyjasnili dostatečně. Nejsem žádnej Štefan Král, ale máš u mě svý jistý. Jestli se ti to nelíbí, můžeš jít o knihu dál. Ale až dokončím tenhle román, je ti to jasné?“
Hrůza zatroubila na ústup a začala se blekotavě omlouvat. Několikrát přitom uvažovala o možnosti, že by do sluchátka začala křičet: „Haló, haló, jste tam? Neslyším vás!“ ale příliš se bála, že dostane padáka. Autor měl naneštěstí pravdu. Na její místo se tlačilo dalších deset takových, ještě huhňavějších a olezlejších a jí nezbývalo, než držet krok a žrát, co jí padne do chřtánu. Jinak by si apartmá s televizí dovolit nemohla, což jí také Autor patřičně zdůraznil. Hrůza hořce přikyvovala do sluchátka a potupu zapíjela pivem. Nakonec, když se i se sluchátkem šourala do lednice pro další, se jí podařilo strhnout telefonní aparát a tak utnout proud nactiutrhačných řečí. Jak zjistila později, Autor si naštěstí ničeho nevšiml, a když se dost vynadával, s rozkoší praštil sluchátkem.

Druhé pivo jí udělalo dobře, a tak ho zazdila třetím. Pak si ke křeslu ze spíže přitáhla celou basu, zapnula televizor a přepnula ho na sportovní kanál, kde zrovna začínal wrestling. Tak co je dnes na programu? dívala se přes rameno, zatímco dávala pizzu do mikrovlnky. Ivan vs Kostěj Nesmrtelný; Bubák Brothers vs Surt a Thor; Dlouhý, Široký a Bystrozraký vs Jezinky; a nakonec main event – hlavní událost večera – Hloupý Honza a Princ Bajaja (držitelé mistrovských pásů) vs Frankenstein a Dracula, dvojice, která se dala dohromady v poslední době a rychle stoupala vzhůru. ‚Budou ve výhodě,‘ usoudila Hrůza. Honza i Bajaja byli v podsvětním světě v hlubokém opovržení pro své jelimánkovské klaďasovství a bylo velmi pravděpodobné, že se jim Frankenstein s Draculou pokusí za zády rozhodčího udělat nějaký podtrh. ‚Ale zápas to bude zajímavý,‘ uvažovala v duchu Hrůza dále, zatímco pátrala v ledničce po něčem sladkém. ‚Honza je silák k pohledání, má svaly skoro jako Conan (i když s Conanem, současným mistrem těžké váhy podsvětí, loni v boji o titul prohrál) a Bajajův kouzelný meč je postrachem všech zápasníků. Hmm, bude to opravdu zápas k pohledání.‘
Dala si na pánev opražit mandličky a po očku sledovala, jak do ringu za zvuků balalajky nastupují dva staří rivalové – Ivan Carevič a Kostěj Nesmrtelný. Nástěnka pomohla Ivanovi odložit bohatě vyšívaný kožich, pod nímž se objevil zápasnický dres pošitý královskými korunkami, a v druhém rohu zatím dávala baba Jaga poslední instrukce Kostějovi. Ozval se gong, rozhodčí tleskl do dlaní a oba zápasníci kolem sebe začali kroužit v ringu. Nasťa – celá v černé kůži a blyštivém kovu, se zlatým nápisem Kralevic na zádech – se naklonila ze svého rohu a zaječela na babu Jagu:

„Počkej babice, však můj Ivánek tvému Kosťovi ukáže! Ten tvůj si bude počítat kosti, až s ním Ivan skončí!“
„Drž hubu, poběhlice,“ ozvalo se z druhého rohu. „Dokud dělal rozhodčího Mrazík, tak vám nadržoval, ale s tím je teď konec, švindlíři! Dneska můj Kostějko tvému Ivanovi natrhne prdel!“ Baba Jaga na sobě měla temný plášť s mnoha symboly temné magie a na hlavě ohromné oranžové pankáčské čiro.

„Jen sklapni hubu, babo,“ zaječela zase Nástěnka. „Až můj Ivánek skončí s Kostějem (uvidíme, jestli nesmrtelným) dáme co proto i tobě!“
„Sama si netroufáš, viď, holubičko?“ posmívala se vysokým hlasem baba Jaga. „Váňuškovi za záda se ti schovat zachtělo! Až bude bez hnutí ležet na lopatkách, už nebudeš mít kam zalézt. Pak ti, dušinko, naložíme!“
Hrůza chřoupala mandličky a vyčkávala, kdy se do sebe obě ženštiny pustí. Nemusela čekat dlouho. Padlo ještě několik urážlivých vět, načež obě trenérky opustily vyhrazená místa v rozích svých svěřenců a pustily se do sebe na matracích vedle ringu. Nasťa zaryla nehty do číra baby Jagy a ta z ní na oplátku začala rvát kožené hadry. Hrůza se pro tuto chvíli přepólovala z neutrálního na mužské pohlaví, aby z toho taky něco měla a zapila slané mandle pivem. Pak si dala ohřát další pizzu. „Tyhlety předzápasy jsou vždycky strašně nudné,“ povzdechla si. „Už aby byl hlavní zápas večera.“
Když Autor praštil Hrůze se sluchátkem, po tváři se mu rozlil hodně ošklivý úsměv, který vůbec nekorespondoval s jeho předchozím neurotickým výstupem.

„Jen počkej, ty mrcho,“ mumlal si pro sebe. „Já ti ještě ukážu. Tahle kniha totiž skončí dobře!“ Krátce a zlovolně se zachechtal a pak se jal vytáčet další telefonní číslo, neboť ho dnes čekal ještě jeden důležitý hovor. Jen se však představil, úsměv mu zmizel z tváře.

„Koukejte, já do toho kanálu už víckrát nevlezu!“ zněl ze sluchátka vysoký hlas imitujícího teenagera. „Jestli to náhodou nevíte, tak jsem se z toho, co jsem tam viděl, nahoře třikrát za sebou poblil. Stěhuju se, okamžitě. S farmařením je konec. Táta měl pravdu, jdu na vysokou. Nějak to v hlavním městě ten půlrok překlepu a pak nastoupím na univerzitu. Naši z toho budou mít jedině radost! Otevřel jste mi oči, potloukat se po městečkách středozápadu, to nejni žádnej život, zvlášť, když vás tu chce něco sežrat!“
Autor, který až dosud nervózně tiskl sluchátko, konečně zastavil ten proud samomluvy a začal s vyjednáváním. S hlavními hrdiny byly většinou daleko větší potíže než s padouchy a obludami. S těmi, co si o sobě moc mysleli, se ještě dalo vyjít nejlépe, horší byli takoví, co se klepali jako osiky, jen spatřili vzdálený stín některé z nestvůr. I když, pravdou bylo, že tomuhle mladíkovi, který po útěku z domova potřeboval peníze, ve smlouvě příliš jasně nespecifikoval, co po něm vlastně bude chtít a trošičku ho podtrhl.

Začal tím, že bagatelizoval schopnosti i hrůznost Hrůzy. Šlo mu to celkem dobře, poněvadž s ní měl zkušenosti jen z civilního styku, a ani když psal, nemyslel na ni s kdovíjakým respektem. Byl to prostě takový kombajn, který pro něj v kanalizaci a starých šachtách dolů sklízel svou krvavou žeň. Mladík to viděl trochu jinak, několikavteřinový pohled jím notně otřásl a, upřímně řečeno, nebylo divu.

„Hele, Danieli,“ ošíval se Autor. „Víš přece, že mám všechno pod kontrolou. Nemůže se ti absolutně nic stát, je to ve smlouvě. Kdybych ji porušil, agentura by mi už nikdy nikoho dalšího nedohodila a měl bych hrozné opletačky. Chápej, jsem Autor, děj se mi z ruky prostě vymknout nemůže!“ (Ledaže bych se náhle pomátl, jako se to stalo Kleofáši Hafalovi, pomyslel si pro sebe, ale nahlas to neřekl. Co naplat, nehody se stávají.)

„Vám se to mluví, jenže vy to nemusíte zažít! Málem jsem si nadělal do kalhot, když jsem to uviděl. První vteřinu jsem myslel, že se prostě nepohnu, že se mi nohy přilepily k podlaze. A z těch příšernejch zvuků mi div nevyskočil mozek z hlavy. Měl bych s tím jít za šerifem, ale ten by mi to stejně neuvěřil.“
„Klidně si jdi, za kým chceš (ať tu mrchu Hrůzu brzy tlačí v žaludku šerifská hvězda), ale hlavně neodjížděj. Víš, kolik už jsem o tobě popsal stránek? Zmizíš, a všechno bude v tahu. Tvá univerzitní studia mě z tvůrčího hlediska vůbec nezajímají a na nového klaďase je v půlce knihy trochu pozdě. Seš klaďas, slyšíš? Nemůže se ti nic stát! Prostě je to vyloučený! Nejsem tak dobrej autor, abych si moh‘ dovolit špatný konce. Ty tu mrchu zvládneš. A v tunelech udělám trochu větší tmu, aby na tu bestii nebylo tak vidět. Počítám, že tak pozítří by tě tam měla zvědavost znova zavést…“
„Zvědavost? Mě? Do svý nejdelší smrti jsem viděl dost, abych už nebyl zvědavej. Zvlášť ne na podzemní tunely. Říkám vám, že se pakuju a zvedám kotvy. Jestli se ta bestie bojí jenom slunečního světla, může v noci klidně vylézt na povrch. A u toho já nechci bejt. Jak znám tyhlety šestákový horory, šla by určitě rovnou po mně. Kdoví, jestli už teď nečenichá pod tou kanálovou mříží a nečeká, až se setmí…“ do mladíkova hlasu se vloudil nervózní a mírně hysterický podtón. (Ironií osudu bylo, že trochu pravdy měl. Hrůza opravdu zrovna pátrala po něčem k snědku, jenže ji zajímaly výhradně potraviny s podstatně vyšším obsahem škrobu a cukru.)

Autor mlčky přešel šestákové horory a rozhodl se zahrát na citlivou strunu. Měl za ta léta psaní s ovládáním postav své zkušenosti. „Co románek s Katkou?“ zeptal se sladce.

„Ale dejte pokoj. Jako byste sám nejlíp nevěděl, jak na tom sem. To asi píšete pro ňáký milostný kryply, který potěší, že je na tom někdo ještě hůř než oni, ne?“ zaskuhral mladík rozmrzele. „Dřív sem byl takovej veselej kluk a teďka najednou samej komplex. Já tušil, že ta práce dohozená bokem bude ňáká levárna, ale v tomhle už nejedu, začínám z toho blbnout. V mým rodným Kansasu mi nedělalo problém přijít k puse nebo si šáhnout, a to mi táhlo na patnáct – a najednou rudnu a zakoktávám se. Tohle mi ani za ty těžký prachy nestojí. Už dávno bych neměl bejt panic. V mým věku je to ostuda!“
„Tak dobrá,“ předl Autor sladce. „Dejme tomu, že ti to zařídím. S Katkou. Pro mě to neznamená žádný problém. Vkusná mladistvá erotika se teď nosí. Zůstaneš?“
Na druhém konci aparátu se ozvalo polknutí a pak ticho. Libido bojovalo s hrůzou z příšer podzemního světa, a jak to bývá ve věku šestnácti jar, drtilo zdravý rozum a jako dravá řeka zalévalo mozkové buňky.
‚Sakra práce, zase už mi stojí,‘ vzdychl si v duchu Daniel, kterého produkce jeho pátého údu, prováděné na těch nejnevhodnějších místech a za těch nejnevhodnějších okolností, pranic netěšily. (Toho léta byl rozpustilými děvčaty zahrabán půlmetrovou vrstvou písku, protože se nemohl obrátit na záda, natož vstát, a to všechno kvůli jedné blbé krávě, které spadla podprsenka. O tři dny později si na něj jedna starší dívka velmi volných mravů náhle lehla a začala kvičet: „Danielku, Danielku, Danielku,“ pak se mu pokoušela stáhnout plavky, a když je uhájil, začala ho zpracovávat na lechtivých partiích těla. Tak tak se nakonec po břiše odplazil do moře, které bylo naštěstí vzdáleno jen několik metrů, ale následné poznámky o první podzimní brázdě a Přemyslu Oráči ho ještě téhož večera stejně donutily odjet. Ano, chtěl souložit, ale ne veřejně a na pláži.)

Tohle všechno Autor sice nevěděl, jelikož se to stalo předtím, než Daniel podepsal kontrakt na kladnou literární roli, nicméně tušil, že vidina Katky v rouše Evině (předtím, než se v Edenu fasovalo listí) by Daniela pravděpodobně dokázala pohnout i k okamžité konfrontaci s hrabětem Drákulou (který mimochodem zrovna dostával pěknou nakládačku od Honzy, jenž se už několikrát prostřídal s Bajajou, zatímco zmlácený aristokrat se neměl šanci dostat do svého rohu, aby provedl výměnu, a marně na švarného junáka cenil párek tesáků).

Daniel se rozhodl, že bude bojovat o každou píď. „Co máte na mysli?“ zeptal se ochraptělým hlasem.

„Ale nebuď labuť. Když můžu dirigovat různé bestie, aby se za tebou honily, proč bych nemohl zařídit, aby… (chtěl říci: ‚aby před tebou jedna nána roznožila‘ (na což se rýmovalo ‚a pak se s tebou rozmnožila‘), ale včas si uvědomil, že by Daniel do té husy mohl být zamilovaný a opravil se) abys mohl získat dívku svého srdce.“
„Víte, tohle je prachsprosté vydírání!“
„Ale ovšemže není. Já chápu, že příroda chce své, ale uvažuj rozumně. Když mě pořád strašíš odjezdem, nemůžu se samou nervozitou náležitě soustředit na psaní a nenapadá mě nic nosného. Takové téma se musí řádně zpracovat. Promyslet, kde a jak se spolu náhodou setkáte, a uzpůsobit příznivě okolnosti…“
Autor předl měkce jako právě narozené kotě a z úst se mu medově linula věta za větou. Měl své zkušenosti a věděl, jak na to, aby v navnazování nezazněl ani jeden falešný tón. Aktivní postavy (tedy takové, s nimiž se podepisoval kontrakt), obvykle neměly rády, když se jim příliš připomínalo, že Autor vládne mnoha aspektům jejich světa, tedy do značné míry i jim samým. Při každé rozmluvě bylo třeba v zájmu vyloučení negativních emocí a třecích ploch používat spousty eufemismů, narážek a nedořečených vět. Na druhé straně hlavní postavy Autorovy všemoci občas rády využívaly, a tak bylo zapotřebí sliby i dohody různě zaobalovat. Autor tedy mlátil prázdnou slámu o tvůrčích problémech spojených s nespolupracujícími postavami a přitom horečně uvažoval o formulaci a výši nabídky.

Mohl v podstatě cokoli, ale počítalo se jen to, co zbaští čtenáři. Taková scéna byla příliš důležitá, než aby ji mohl nepopsat a zmínit se o ní až později, a navíc, pokud bude dobře napsaná, by mu mohla trochu zvednout popularitu u ženských čtenářek. Většina možností, která by se líbila jemu, tedy odpadala. To by se musel profilovat v jiném žánru. A ten kluk byl taky pěkné nemehlo, s ním by pro nějakou divokou scénu asi ani počítat nemohl (Autor si střípkem podvědomí uvědomoval, že Daniel se Katky svým způsobem bojí víc, než všech Hrůz, ale byl již příliš stár a zkušen, než aby tento fakt doputoval až do jeho okoralého vědomí). Odpadala tedy Katka, která by se jakoby náhodou na nějakém pustém místě přes něco pro něco ohnula, odpadala Katka, která se půjde v noci nahá vykoupat do jezera a odpadala i Katka, která si bude na nějakém zátišném místě sama pomáhat, zatímco Daniel půjde náhodou kolem. Maloměsto připomínalo letní tábor, kde není o příležitost nouze, asi jako se místní kostel podobal vykřičenému domu. Je tu zatraceně málo možností, uvědomil si zoufale Autor, i když by byla na všech stranách ochota. Nebyl by však zkušeným Autorem, aby rychle nevydumal nějaké klišé.

Daniel zatím uvažoval, jak to zaobalit, aby mohl ustoupit v zájmu literatury. Cítil, že má Autora v podstatě na lopatě (vždy byl tak věcný a najednou takhle tlachal…), ale jelikož byl mladý a nezkušený, nevěděl, co si s ním na té lopatě počít (to takoví Jeníček a Mařenka, což samozřejmě nebyli sourozenci, ale dvojice, kterou při souložení v lese náhodou načapala baba Jaga-Šmíralka, to byli jiní kanóni). Pravděpodobně by si mohl diktovat i nějaké konkrétní podmínky, jenže se strašlivě styděl. Tak třeba Katka, která se šla v noci vykoupat do jezera. Napřed by si zaplavali a pak… Nebo třeba Katka v krátké sukni, která se bude náhodou v lese nad něčím ohýbat (houby, pomyslel si, houby, i kdyby mi stokrát řekl, že bude ke všemu svolná, tohle bych stejně nedokázal). Daniel si již po sté toho roku uvědomil, jak velký rozdíl je mezi erotickým sněním a erotickou realitou. A nebylo to naposledy.

Autor mezitím doplkal a přešel k věci. Byl náhle až podivně stručný. „Za čtyři dny bude odpoledne krásné počasí. Vyjdi si na sever od městečka do lesa. K večeru se přivalí průtrž mračen. Zničehonic. Asi půl míle od rybníka je taková stará stodola, kam se přes léto ukládá seno pro lesní zvěř. Buď poblíž a schovej se tam. Ona tam bude taky, úplně promočená, a bude tam strašná spousta voňavého sena. Doufám, že nejsi alergik?“ Počkal si na zápornou odpověď a pak pokračoval. „Dál už to bude na tobě. Je to ideální příležitost, ale počítej s tím, že bude dělat cavyky, jako každá holka. Ale stačí jen jemně a vytrvale tlačit na pilu a bude tvá (Autor si vzpomněl, že by měl možná spíše mluvit něco o získání srdce, ale pak se rozhodl, že bude naopak nepříjemně konkrétní a trochu tomu mladému pokrytci zatopí za ušima (ty už se Danielovi opravdu začaly vlivem silných emocí různého druhu červenat) ). Až do rána vás nebude nikdo rušit (a pršet raději taky nepřestane) a ji nebude nikdo postrádat. Do městečka se vraťte každý zvlášť, v téhle fázi nepotřebuju, aby vás někdo viděl. Jo, a kup si nějakou brožurku. Je ještě panna.“
Poslední poznámka se Daniela, kterému se jinak tento scénář (jako asi jediný možný) docela zamlouval, nemile dotkla. Pak ho zaskočilo pomyšlení, že si to bude muset stejně celé zařídit sám a Autor funguje jen v roli nadhaněče. Očekával něco víc. Rozhodl se skrz cvik jemně zatlačit na pilu už teď a získat ještě pár cenných informací.

„Až – až tam vejdu, co bude mít na sobě?“
„No nahá nebude, ty moulo, to by nám celou věc jen zkomplikovalo.“
„A bude moc promočená?“
„Jo, jestli máš na mysli tohle, bude jí skoro všechno vidět.“ Autor si nyní konečně uvědomil, jak velkého moulu má před sebou a málem ho zachvátila panika. Ta holka byla to jediné, co ho mohlo na maloměstě udržet, to bylo jasné. A on se mi ptá, jak moc bude promočená! Stačí úplně prostý postup přirozený asi jako střídání dne a noci a bude před ním za chvíli stát docela nahá! A jeho zajímá, jak moc bude promočená! Autor si zuřivostí málem uvědomil, v jak odlišných realitách se nacházejí. Celý rozhovor ho začínal unavovat a chtěl ho mít z krku. ‚Kdybych psal ve svých povídkách takhle mizerné dialogy,‘ pomyslel si, ‚nevydělal bych si ani na slanou vodu.‘
„Bude úplně promočená,“ houkl zuřivě. „Bude se chtít utřít a usušit. Líbíš se jí. První myšlenka, která ji napadne, až tam vstoupíš, bude, jak by bylo krásné, kdybys ji celou utřel senem. Jako zpěněnou klisnu. Má už rok a půl komplexy, že je panna. Vždycky toužila po někom odjinud, kdo by jí připadal cizí a tajemný. Vždycky chtěla souložit na seně. Vem si s sebou ochranu, děj knížky bude trvat nejdéle tak tři měsíce, takže případné následky vašich radovánek já už řešit nebudu. Jestli se ti tohle nepovede, nejspíš vyhraju cenu za nejzakomplexovanějšího hrdinu roku, ty nádhero! A teď se vrátíme ke tvé zvědavosti. K té, co tě zítra nebo pozítří zase popadne…“
Daniel mlčky poslouchal, kam má jít, kterou starou šachtou se spustit do hlubin země a kudy se pak dát a trpce si myslel: ‚Jen aby mě zítra nebo pozítří nepopadlo něco docela jiného.‘ a vůbec se mu to celé nezamlouvalo. Když hovor skončil a loučili se, neodpustil si poslední sebejízlivou poznámku.

„Kondom i brožurku už dávno mám, ale myslím, že si zítra ještě opatřím pár plen.“
Autor si scénu druhého setkání pečlivě předpřipravil a moc se mu vyvedla (alespoň z ní měl velmi dobrý pocit). Popis různých podzemních prostor, fines světel a stínů, blýskavých krysích očí a pomalého odkapávám krápníků (jen jednou se překlepl, takže mu tam ze stropu visel pomalu odkapávající králík, ale naštěstí to v té tmě nebylo poznat) měl za ta léta v malíčku. Jeho tvůrčí život z větší části probíhal v podobných katakombách, a kdyby ho tam jednoho krásného dne někdo přestěhoval, asi by si toho ani nevšiml. I Hrůza a Daniel přidali k dílu svou hřivnu. První zuřivým syčením a mlaskáním, když se na nerovném povrchu starých dolů snažila vyvinout pořádnou rychlost a druhý bleskovým úprkem, spoustou škobrtnutí a všeobecnou nefalšovanou hrůzou, která čišela z každé jeho myšlenky i pohybu. Z dolů vyběhl těsně před setměním, kdy už slunce zašlo za blízké hory, takže se za ním Hrůza pustila i kus po povrchu, než v mělkém písčitém potoce ztratila stopu. Hrůza se otráveně škobrtala domů na televizi a Danielovo další chování Autor raději taktně přešel. Na akutní hysterický záchvat se všemi průvodními znaky není hezký pohled.

Daniel ležel pod dvěma přikrývkami a drkotal zuby. Byl zcela vydán na milost Autorovu slibu, že ta děsná bytost ztratí jeho stopu a to mu náladu nijak nelepšilo. On byl tenhle Autor pěkný parchant, to už stačil z jejich vzájemných kontaktů zjistit. Znovu a znovu si kladl otázku, zda mu to za to stojí, a odpověď se nejevila nijak růžovou: ‚Ta soulož musí být něco úplně úžasného,‘ pomyslel si trpce, jinak by tohle přece nikdo nedělal. ‚Musí to být něco… něco naprosto nepředstavitelného,‘ protože který blbec by jinak výměnou za ni provozoval podobné kreace, když kolem běhá volných holek jako much? Vedle jeho postele se objevil malý poloprůsvitný stařík orientálního původu. Daniel se vytřeštěně posadil. Co ho dneska ještě čeká?

„Jen se nenech vyděsit,“ usmál se děda přívětivě a mávl rukou. „Dělám učitele karate jednomu mladíkovi v jiné knížce a sem jsem prosákl úplnou náhodou.“ Měl krátké bílé vousy, vlídný výraz ve vrásčitých očích a dost se podobal Patu Moritovi z Karate Kida, odkud ho také jeho Autor nejspíš obšlehl. Znovu se usmál a rozhodil rukama. „Stařičký Unifikovaný Číňan k vašim službám. Alespoň tak můj literární druh nedávno označil jeden mladý nejapný Autor.“ Daniel na něj hleděl vytřeštěnýma očima a preventivně se štípal do různých částí těla. Nepomáhalo to.

„Tak už se vzpamatuj, mladíku,“ řekl stařík káravě. „Nejsem žádné další blbé strašidlo z arzenálu tvého Autora. Ten by, po pravdě řečeno, takovouhle scénu nikdy nenapsal. Nemá na to dost invence. Náhodou jsem trochu nahlédl do tvého osudu a chtěl bych ti pomoci…“
„Co tím myslíte, v jiné knížce,“ Danielovi se konečně vrátila řeč, ale reakci měl trošku opožděnou. „Já přece žiju v normálním světě!“
„Všichni žijeme v normálních světech, a taky trochu v knížkách,“ mávl stařík usměvavě rukou. „To ti teď nebudu vysvětlovat, je to moc složité, i na mě. Ale zastav se někdy na čaj, jestli budeš vědět jak, a vyjde ti cesta kolem. Seznámím tě se svým žákem a můžeme si o tom popovídat. Třeba i trochu karate bych tě mohl naučit. Vypadáš na dobrý materiál. A běháš jako srna. Nevěřil bys tomu, ale na mě vždycky vyjde jako učeň ten nejhorší ňouma a nekňuba z okolí. Polidštit ho dá strašnou práci. (Ale to si nech pro sebe, kdybys nás navštívil.) No, a teď se pustíme do tvého problému,“ pokračoval stařík autoritativně. „Ukaž mi svou smlouvu.“
Daniel se mlčky prohrabal batohem a nakonec úplně zdola vytáhl desky s nenáviděným kusem papíru. Stařík mu ho odebral, nasadil si brýle s tenkými obroučkami a notnou chvíli smlouvu studoval.

„Myslel jsem si to,“ řekl pak. „Ten Autor tě sprostě zneužívá. Tohle je smlouva na teenagerovský příběh s trochu děsivou záhadou vhodný tak pro edici Fleky hrůzy a on s tebou zatím píše hard horor. Na ten bys musel normálně podstoupit zvláštní testy a podepsat různá souhlasná prohlášení. Taky bys měl asi desetinásobný honorář. Jenže to by se Autor agentuře pěkně naplatil. Shánět lidi na hard horory není hračka. Vždyť se taky podívej, jaké typy v nich vystupují.“
„Hlavně bych to nikdy nevzal,“ zabručel ponuře Daniel a posadil se na postel. „Co byste mi radil? Mám si stěžovat?“
„Někdy to pomůže, ale v tomhle případě bych to nedělal. Tvůj Autor je pěkný křivák a zná jistě spoustu různých úskočných způsobů, jak tě usadit a přinutit ke spolupráci. Musíš s ním bojovat.“
„Jak? Vždyť tu může cokoli ovlivnit!“
„No, úplně cokoli ne, jak vidíš z mého příkladu. Právě proto jsem tady, abych ti poradil. Zítra si tě určitě nebude všímat, o dnešku popsal stránek dost, a tak urychlí tok času. To je tvá šance. Ta agentura, která tě najala, má ještě další oddělení pro mladé autory…“
Pat Morita ještě dlouho vysvětloval a Daniel trpělivě poslouchal a přikyvoval. Sensei (po Japonsku učitel) měl pravdu. Tenhle Autor byl nevypočitatelný a nebezpečný a bylo lépe pustit se s ním do křížku, než se podvolit každému jeho rozmaru. Mohl si ostatně rozmyslet i konec knihy. Daniel měl vlastně už dávno propadnout panice, ale ze senseie vyzařoval podivný klid, který přešel i na něj. Pozdě v noci se rozloučili.

„Uvidím vás ještě někdy?“ zeptal se Daniel, zatímco senseiova silueta se pomalu rozplývala. „Myslím, že byste mě mohl ještě hodně naučit.“
„Kdo ví,“ ozval se z prázdna tichý hlas s mírným cizím přízvukem. „Když je žák připraven, učitel se vždycky najde. Mimochodem, to je zcela běžný jev, že mužští dělají kvůli ženským různé šílené věci a pak mají pocit, že nestály za to, s tím bych si být tebou nedělal starosti…“
Autor se v mírně podnapilém stavu kolébal na židli a něco si broukal. Prohlédl si skrze skleničku plnou jantarové tekutiny knihovnu v protějším rohu místnosti (na čestném místě tam stála řada jeho paperbacků) a znovu ucucl božské tekutiny. Ta šestnáctiletá whisky stála za ty hříšné peníze.

Šestnáct, zrovna jako je těm dvěma parchantům. Mlčky jim připil na zdraví. Styk vyšel prvotřídně, uvážíme-li materiál, schopnosti postav a všeobecné podmínky, v nichž musel pracovat. Konečně měl háček, na který mohl napíchnout hlavní postavu. Děvče navíc mohlo fungovat i jako dobrý dramatický prvek. Jeho ohrožení dá ději šmrnc a spád. Autor se tiše pochechtával. Děj dostane spád, zato Daniela přejdou spády. Možná tu dokonce založí rodinu a časem by s ním mohl napsat druhý díl…
‚Zanechme však planého snění, je čas pracovat,‘ pomyslel si Autor a sáhl po telefonu, který patřil k jeho tvůrčím nástrojům zrovna jako psací stroj. Vytočil Danielovo číslo a natáhl si nohy na stůl. Vzápětí dostal spojení a v jeho tváři se udála celá řada zajímavých změn (které by však zaujaly z malířů leda tak Leonarda da Vinciho, případně psychopatology), při nichž stačil zcela vystřízlivět.

„Jen vám chci oznámit, že zítra s Katkou odjíždíme,“ Danielův hlas nebyl o nic rozčilenější, než kdyby v rádiu četl předpověď počasí. „Budete se s tím muset nějak smířit. Pořádně jsem si pročetl smlouvu a to, co se mnou děláte, zachází daleko za mez, kterou jsem povinen snášet. Doufám, že si to uvědomujete a necháte nás v klidu odjet…“
Autor, který právě předvedl druhý nejlepší pantomimický výkon všech dob na téma, nevěřil svým uším, přešel rovnou od nepochopení k zuřivosti. Tak mu zcela ušlo, že odjezdu dvou mladých lidí by dokázal snadno zabránit. S tím ostatně plán Pata Mority počítal. Chvíli do sluchátka chrlil nesrozumitelné kletby a pak začal s vyhrožováním. Písemný záznam lze jen těžko pořídit, jelikož jeho slova byla vesměs srozumitelná pouze ve smyslu intuitivním. Všeobecný význam pak byl ten, že jim oběma velice ošklivým způsobem zakroutí krkem a jelikož to nemůže učinit osobně, udělají to za něj jiní. Daniel vyjádřil upřímnou pochybnost. Když se oba muži navzájem ujistili, že nežertují, dostalo vyjednávání trochu věcnější ráz.

„Copak ses, sakra, Danieli, zbláznil. Vždyť tě mám úplně na lopatě (ano, ano, opět ta lopata, na niž má baba Jaga dodnes tak nepříjemné vzpomínky. Když krátce poté doprovázela Kostěje do ringu, ještě doutnala). Můžu si s tebou dělat úplně, co chci. O ní ani nemluvě. Chytnou vás na prvním rohu, a piš si, že tomu, jak s ní doma naloží táta, věnuji alespoň deset normostran. Co udělám s tebou, to si ještě rozmyslím, tak koukej honem dát zpátečku, dokud je čas. Řekněme, že na celou záležitost zapomenu. Jste mladí a hloupí, nemáte pojem o světě. Já musím vědět nejlíp, k čemu mě opravňuje naše smlouva…“ Autor se odmlčel, neboť mu celá ta situace přišla krajně blbá a absurdní. Asi jako kdyby přemlouval párek zahradních krtků, umanuvších si, že odletí na Měsíc, aby to nedělali.

„Takže nás nenecháte odjet?“
„To si piš!“
„V tom případě vám musím oznámit, že jsem nedávno podepsal ještě jednu smlouvu. Tentokráte autorskou. Stála mě celý honorář za vystupování ve vaší knize. Má se jednat o hororovou mikropovídku z vašeho světa. Nějaký autor hororů to přežene s terorizováním svých postav a ony na něj za to poštvou nestvůru. Najatou přes literární agenturu, u které psal i onen autor. Dopadne to s ním moc ošklivě. Chcete vědět, co to bude za nestvůru?“
Autor, který si až dosud v duchu koncipoval scénu Katčina výprasku a uvažoval, co je ještě čtenářsky snesitelné, rázem přišel na jiné myšlenky. Na drátě zalehlo těžké ticho, ve kterém bylo slyšet pouze oddechování obou hlavních aktérů. Autor trochu funěl, jelikož byl podnětnými myšlenkami rozrušen.

Ticho se prodlužovalo. Rukavice byla hozena, krtek zahradní ukázal zuby a Autor nad tím nemohl údivem popadnout dech. Nakonec ho přece jen popadl.

„Víš, jak dlouho už píšu?“
Ticho.

„Myslíš, že se dám takovým cucákem zastrašit?“
Ticho.

„Raději bych se dohodl, zničíš mi celý román.“
„Nechte nás odjet!“
„Ty pojedeš rovnou do pekla. Vlak, který tě tam doveze, už jsi v podzemí viděl. Nezávidím. Druhá půlka knihy bude o tom, jak tě ona pomstí. Nebude to mít lehké, ale to je tvoje chyba. Vytvořím prvotřídní doják, který bude končit u tvého, všemi opuštěného, hrobu, kam přinese kytici. Samozřejmě už se přitom bude držet s jiným, abych naznačil, že život jde přese všechno dál (a rovněž to, jaké jsou ženské potvory). Ještě mě můžeš odprosit…“
Vize opuštěného hrobu byla vskutku sugestivní a Daniel měl co dělat, aby od sebe představu zapudil. Věděl, že v podobné chvíli na přesně takovéhle věci myslet nesmí. Odvrhl tedy podobné myšlenky a opět se věnoval velmi sugestivnímu vytváření slova ticho.

Ticho.

Autor na svém konci drátu pokrčil rameny. „Jak chceš,“ a zavěsil. Vzápětí už oba autoři žhavili linky ke svým obludám, aby je uvedli do akce.
Nejstrašnější Ze Všech Hrůz se po setmění probudila ve svém pelechu a byla pořádně hladová. Chuť na lidské maso jí nedávala spát už delší dobu, zvláště jeden pach se jí zaryl do čichové paměti. Dvakrát už jí ten mladík proklouzl a Hrůza byla pevně rozhodnuta, že potřetí se to nestane. Věděla, že na povrchu nad kanalizací stojí lidské městečko a rozhodla se, že se tam dnes vypraví a vyčenichá stopu toho, který jí unikal. Dnes v noci se bude trhat maso a poteče krev, rudá jako víno… psal Autor hororů a ani si přitom neuvědomil, že už dávno zašel za mez, kterou byl jeho hlavní hrdina ochoten snášet. Venku se snesla noc. V předsíni, kde až dosud svítilo světlo, se náhle podivně setmělo a jakýsi temný tvar se začal štěrbinou pode dveřmi protahovat dovnitř. Byl neurčitý a sotva patrný, ale přesto budil větší hrůzu než cokoli hmotného, nemluvě o starých vypelichaných Hrůzách…
Sakra, co to píšu, zděsil se Autor a napnul vůli, aby přinutil text k poslušnosti.

Autor se však stínů nijak neděsil, věděl, že jsou nehmotné a nad těmi, jimž nenaženou strach, nemají moci. Daleko horší jsou však těžká slizká žravá stvoření, která vylézají z podzemních děr, aby pásla po živém mase. Jedno takové se právě objevilo na povrchu, jisto si, že slunko bezpečně zapadlo a nastal noční čas lovu. Od blízkých kopců se odrazil strašlivý skřek. Byl úplněk. Statečnější psi vyli na měsíc a ti méně stateční skučeli a škrábali na dveře, aby je jejich páni pustili strávit tuto noc v bezpečí čtyřech zdí. Vlci stáhli ocasy a celá smečka si jich běžela hledat jiné loviště, i starý grizzly vysoko v horách se rozhodl, že té noci nechá kořist silnějšímu. Měsíc vrhal dlouhé stíny, zrovna takové, jaký se nyní zhmotnil v předsíni autora hororů. Byl mohutný a měl jakoby vlastní hloubku. Členité tělo se spoustou výrůstků a masivními křídly. Světlo zářivky až k neuvěření zešedlo a kolem se rozlil chlad. Příšery podzemního světa s sebou nenesou zhola nic lidského, silný duch však jejich hrůze odolá. Čemu se ovšem nedá odolat, to jsou dlouhé zuby a půltuna žravého slizu. I Daniel jakoby si to náhle uvědomil, protože přestal psát svou dětinskou hororovou povídku pro místní skautský časopis, narovnal se za stolem a po zádech mu přejel mráz, jakoby nějaká předtucha sevřela srdce autora hororů, když psal na stroji ve své pracovně za pevnými dubovými dveřmi, o nichž si vždy myslel, že jsou tak pevné a neprostupné, nebyla to však pravda, ty hajzle!, cosi jimi právě prolínalo a nemuselo brát za kliku. Temný oblak zvolna nabýval již známého tvaru, v němž by zasvěcenci poznali, že člověku silné vůle a pevných nervů není doopravdy nebezpečný, rozhodně ne tak nebezpečný, jako Hrůza právě teď čenichající městem blíž a blíž k domu nic netušícího hlavního hrdiny. Stín sice věděl, co si o něm myslí člověk, který seděl za stolem z mahagonu a horečně ťukal do psacího stroje, bylo by mu to však k smíchu, kdyby se uměl smát. Nepamatoval si, že by kdy jeho obětem pomohla silná vůle, nebylo chvíle, kdy by odešel s prázdnou nepočítal však s tím, že mladý autor, který vede jeho spár, bude sám pozřen dříve, než stačí napsat osudné řádky, to se autor hororů domníval a přecenil tak své síly, bylo jasné, že jeho stará sešlá nestvůra nebude nikdy schopna Daniela včas najít, už ani čich jí příliš nesloužil, utěšoval se Daniel, i když tušil strašnou pravdu…
Asi čtyřicetiletý, mírně prošedivělý muž v dobré kondici se na chvíli odmlčel a dolil si do kalíšku whisky. Šestnáctiletou. Člověk si musí udržovat úroveň. Kruh přátel na židlích kolem ani nedutal, všechny oči byly upřeny na něj. Takové chvíle měl rád.

„Kdo si dá, pánové,“ řekl a zamával lahví. „Je to stejná značka.“ Měl je v hrsti a věděl to.

„Jsi zatracený lhář, Danieli,“ ozval se jeden z jeho přátel ze studií, nyní doktor anglistiky. „Chtěli jsme jen vědět, jak ses dostal k psaní hororů, které ti přinesly celosvětovou slávu (a taky těžké prachy, takže se na univerzitě nemusíš soužit s blbci a bojovníky za ženská práva) a ty nám tu věšíš na nos takovéhle historky. Tak sakra povídej dál. Kdo to vyhrál, to víme z toho, že jsi mezi námi (pomineme-li fakt, že celá ta věc je nesmysl), ale jak to tehdy celé dopadlo?“
Daniel se zhoupl na židli a podíval se skrze skleničku na svého přítele. Používal tohle gesto poraženého soka rád.

„Dál už není nic literárně nosného. Pořádnou povídku jsme spolu tehdy my dva rozhodně nenapsali. Ten konec už bylo jen samé větičkové přetlačování a nadávky. Tedy hlavně z jeho strany. Od toho staříka jsem se dověděl, že dokud se budu soustředit na psaní a nevšímat si okolí, nemůže se mi nic stát a ten druhý to věděl taky. A tak jsme psali a psali a psali a psali… Byl jsem ještě mladý a měl pořádnou výdrž. Ten chlápek se sice na žádnou hrůzu nachytat nedal a s vřeštěním od stolu nevyskočil, ale nakonec, už pozdě k ránu, zkrátka usnul únavou a přestal psát. Tak jsem ho dostal.“
„Co jsi s ním udělal?“
„Ale vlastně úplnou blbost. Zabít jsem ho nechtěl a žít jsem ho taky nemohl nechat. Tak ho ten démon odnesl do podzemního světa, kde právě potřebovali nového rozhodčího wrestlingu. Toho starého tehdy v tom hlavním zápase omylem propíchl kouzlem oslepený Bajaja (Draculu za to diskvalifikovali, protože v aréně se nesmí kouzlit a oba naši hrdinové tak uchránili své pásy).“
„To je mi tedy konec,“ uchichtl se někdo. „Dělat rozhodčího v takovéhle aréně!“
„Uvažoval jsem, že bych o tom napsal povídku,“ usmál se Daniel. „Připadá mi to jako celkem nosné téma. No, ale tahle povídka každopádně končí. Je to má první a čekal jsem dlouho, než jsem ji mohl dopsat.“
Někdo se zasmál. „Ale Danieli, vzpamatuj se, tady nejsi v žádné povídce, ale v normálním světě. Už jsi dneska asi vypil přes míru.“
„Všichni žijeme v normálních světech, a taky trochu v povídkách,“ mávl Daniel rukou. „To vám teď nebudu vysvětlovat, je to moc složité, ale Pat Morita by vám o tom mohl říci své.“
Kansas říjen 1969 – únor 1995
DECH DRAKA
Jaroslav Mostecký

Vřesoviště se v jediném okamžiku rozplizlo žárem. Tráva černala, aniž se jí dotkl plamen, a rozpadávala se na prach. Strhl jsem uzdu a přinutil koně zastavit. Před námi vyrostl plamen do výšky alespoň deseti stop, proměnil vřesovou houštinu ve spleť doutnajících pahýlů a přeskočil o kus dál.

Skřek shůry zanikl v praskotu hořícího dřeva a poplašném štěkání srnců na úbočích holých pahorků po naší pravé straně. Osamocená jedle, stínící malou prohlubeninu kousek před námi, náhle vzplála jako Boží pochodeň a do směsice zvuků přibylo pískání hořící smůly.

Nával žhavého vzduchu nám vysušil plíce během jediného vdechnutí a rezavá bolest v hrudi nás srazila ze sedel. Jen některým se podařilo zachytit uzdu svého zvířete.

Hřebci se vzpínali, řičeli bolestí a strachem a ani my jsme k tomu neměli daleko.

Zůstali jsme čtyři, komu se podařilo znovu vyskočit do sedel. Ani jsme nemuseli vrážet bronzové bodce ostruh do slabin našich zvířat. Pach dravce a oheň hnaly naše koně vpřed samy. Jindy bych za tu dobu stěží stačil dopít pohár vína. Nyní mi stejná chvíle připadala nekonečná…
Při další vlně žáru jsem se málem zalkl, záchvat suchého kašle mne zkroutil v sedle a donutil mne zvolnit.

Pravou rukou jsem pustil uzdu, odtrhl z levého rukávu kus plátna a přitiskl si jej na nos. Moc to nepomohlo. I tak vzduch pálil… Ostatní mezitím získali malý náskok a hnali se bezhlavě vpřed.

Neodvažoval jsem se otočit. Jen jsem se přitiskl hrudí k tělu svého ryzáka a dvakrát mu zaťal paty do slabin.

Ryzák prolétl úžlabinou pod doutnajícím kmenem jedle a vběhl mezi dva pahorky, zčernalé na uhel. Plamenný jazyk se prohnal kolem mne a blížil se zezadu k mým prchajícím druhům.

Chtěl jsem volat, ale sotva jsem se pokusil vyslovit jediné slovo, jen jsem zaskučel bolestí. Opuchlý jazyk se ani nepohnul a vzápětí už bylo pozdě.

Rivalen, rytíř z Loonois, vnuk krále Hivalena a synovec hrdiny Tristana, se prohnul v sedle svého koně, a i když zůstal zaklesnutý chodidly ve třmenech, bylo znát, že už není mezi živými. Zůstali jsme tři…
Divoká jízda neměla konce. Jako by se dravec nechtěl spokojit se svou kořistí. Jako by nás chtěl zabít všechny…
Můj ryzák již oba zbývající přede mnou dohnal a vklínil se mezi ně. Na všechny strany kolem nás se táhla vysušená, spálená země, z níž zvedala kopyta oblaka popela.

Tryskem jsme se přehnali pod skalnatým úbočím severní strany vřesoviště a strhli koně stranou. Tam jsme nemohli. Naše zvířata by se nahoru nikdy nedostala, a než by se to podařilo nám, mohli bychom se jen rozpočítat, kdo shoří první…
Zvlněná krajina se táhla až k obzoru, mrtvá a zničená, bez lesů, kde bychom se ukrýt pod stromy…
„Tam!“ zvolal Gawain, vůdce klanu O’Laughů.

Necelou míli před sebou jsme zahlédli hromadu balvanů, které jako prsty z vody trčely z vysušené spraše…
Už jsme neztratili ani slovo. Naše zvířata opatrně seběhla po svahu dolů a vyrazila sama a bez pobízení tím směrem.

„Tam!“ zakřičel čas od času někdo z nás, když zahlédl shluk skalek, jak se míhá mezi úbočími pahorků.

Nová vlna žáru nás ožehla jako závan větru při požáru lesa. Z ryzáka stoupala pára, jak se kapičky potu hned vypařovaly a míchaly se se zvířeným popelem.

Sloup ohně se opřel do země právě přede mnou. Uzda mi vyletěla z dlaně a rukama jsem ještě podvědomě hmátl po hřívě. Ryzák vyhodil zadkem a já jej přeletěl jako balvan z obléhacího katapultu.

Moji druhové zmizeli kdesi vpředu v kouři a ztratili se mi z očí. Zůstal jsem ležet a dělal mrtvého. Jen Bůh mohl vědět, zda to pomůže. Nade mnou se zatmělo, kůň poděšeně zaržál a jako planoucí pochodeň proběhl kolem mne.

Ani dýchat jsem se neodvažoval. Svět kolem ztichl, zešedivěl a páchl spáleninou.

Mračno jisker mi napadalo do vlasů a mně nezbývalo, než jen stisknout zuby.

Nebe nade mnou se zatáhlo hrůzným stínem. Už to nebyl ten divoký, vražedný let draka. Nyní nade mnou proplouval povětřím jako majestátný král vzduchu.

Nevšiml si mne. Viděl před sebou jen ty dva…
Opatrně jsem se nadzdvihl na rukou a rozhlédl se. Připadal jsem si jako jediný, kdo přežil apokalypsu.

Vstal jsem a přikrčeně se rozběhl v původním směru do svahu.

Nakupení skalek muselo být už kousek přede mnou…
Pod hřebenem pahorku jsem zalehl do popela a vyhlédl před sebe. Skalní město z obrovských balvanů se na dosah ode mne zvedalo z prachu. Drak zmizel a moji druhové také nebyli nikde vidět.

Protřel jsem si oči a podíval se znovu. Černé, spálené mršiny koní těsně u hranice skal, splývaly s jejich tmavou barvou a vzpínaly k obloze zuhelnatělé pahýly nohou. Dalo se čekat, že lidé dopadli stejně…
Obhlédl jsem oblohu a vyrazil. Už po několika krocích jsem ztrácel dech a musel jsem zpomalit. S hrůzou jsem čekal, kdy se opět zvedne povětří máváním jeho křídel a kdy mne obejme náruč ohně…
Měl jsem štěstí.

Bez dechu jsem dorazil k balvanům, velkým jako chrámové lodi, a vtlačil se do úzkého komínu mezi dvěma žulovými bloky. Sálaly horkem, ale dalo se to vydržet. Potil jsem se jako v parní lázni a neustále pomrkával před štípajícími slanými kapičkami z čela.

Modré nebe bylo zase tiché a mírné. Připadal jsem si, jako kdyby draci nikdy nebyli…
Byl by to krásný svět…
Úzké komíny mezi kamennými bloky, které jako napůl vylámané zuby trčely do všech stran, opíraly se o sebe a podpíraly se navzájem, byly vlastně škvírami mezi balvany, zanesenými časem vrstvou navátého listí z dalekých lesů, prachu a popele. Po čtyřech jsem se vyšplhal nahoru, vzpíraje se rukama mezi skalními stěnami. Překážka přehrazující uzounkou soutěsku, vedoucí dál do hloubi skalního města, nebyla vysoká. Během chvilky jsem byl nahoře. Zaťal jsem prsty do nejnovější vrstvy popela, sypkého a ještě teplého po posledním zuřivém záchvatu dračí nestvůry, a vyhoupl se na malou plošinku. Teď jsem viděl, že dál nahoru to už nepůjde. Skalní stěny se jako hladké zdi skotských pevností zvedaly mnohem výš, než jsem čekal. Ani jediný výstupek, který by mi pomohl, nehyzdil hladkost skály, jejíž šedá barva byla místy zbarvená do křiklavě oranžových žíhanců. Za bariérou z popela, na níž jsem teď stál, se dalo jedině sestoupit dolů, do labyrintu křivolakých soutěsek, chodbiček a průduchů, zarostlých dlouhými kolénkatými stvoly tvrdých travin a rezavými polštářky lišejníků.

Na okamžik jsem zaváhal. Sluneční paprsky nedosahovaly až na dno skalního labyrintu. V soutěskách vládlo šero a v místech, kde se nahoře skalní bloky opíraly o sebe, byla úplná tma… Raději jsem ani nepřemýšlel, co by se v ní mohlo skrývat. Vytáhl jsem z pochvy na zádech svůj meč a začal opatrně sestupovat dolů. Zbraň mne hřála v ruce a dávala mi pocit jistoty, i když jsem si nedělal naděje, že by mi byla co platná, kdyby na mne vylezl ze tmy nějaký jedovatý plaz. Před lety, při své cestě do Byzance, jsem viděl desítky hadů, kteří dokázali zaútočit rychleji, než si stačil člověk všimnout. Nyní mě ta vzpomínka ochromovala a bránila mi jít vpřed stejně odhodlaně, jako jindy…
Konečně jsem pod nohama ucítil kameny, porostlé lišejníkem místo spečeného popela. Bludiště skalního města na mne dýchlo vlhkou zatuchlinou. Po kamenných stěnách, na omak hladkých a vlhkých, se pnuly jako bílé mřížoví spletená vlákna plísní. Na sušších místech odpadávaly od svého žulového podkladu, drobounkými dravými nitkami se zachycovaly protějších stěn a vytvářely tak nad stezkou mrtvolně bledá loubí, bránící už tak zesláblým slunečním paprskům prosvětlit tato místa.

Jen, co noha nohu mine, jsem procházel soutěskou do nitra labyrintu. V místech, kde se skály přibližovaly k sobě téměř až na dosah a na několik kroků před sebe nebylo vůbec vidět, jsem zastavoval a házel do tmy před sebou kameny.

Nic, žádné zasyčení, ani cupot štírů, o nichž se vykládá v bájích, že žijí v okolí dračích brlohů…
Pomalu jsem se osměloval a zvykal si na šero i zápach. Odněkud shora čas od času spadla velká kapka vody, rozstříkla se na kamenech a vylekala mne k smrti.

Byla to mrtvá krajina, možná mrtvější, než ta venku před skalami. Nic nenasvědčovalo tomu, že by v těch skalách bylo něco živého.

Zapomněl jsem na počáteční strach a přestal jsem se otáčet za sebe. Oči přivykly nedostatku světla a zprvu polozoufalé klopýtání se proměnilo v opatrný postup vpřed.
Blížil se večer a temnota ve skalním městě byla čím dál hustější. Vlastně jsem už hodnou chvíli hledal nějaké místo, kde by se dala strávit noc bez nebezpečí nepříjemného setkání. I když jsem zatím nespatřil nic živého, dalo se čekat, že ti, z nichž bych měl mít největší strach, začnou vycházet až v noci.

Protahoval jsem se mezi skalními stěnami a rozhlížel se po nějaké terase, kam by se nedostal had, štír, ani jiná havěť, s níž se podle legend dá setkat v místech, kde žije drak.

Jeho jsem se ale tady obávat nemusel. Nevměstnal by se do bludiště soutěsek, a i kdyby mne spatřil shora, byl jsem tak hluboko mezi kamennými bloky, že na mne nikdy nemohl pařátem dosáhnout. Dával jsem pozor na cestu a zároveň obhlížel okolí. Bylo stále divočejší. Vřesové šlahouny, vyrůstající se škvír a úzkých rozsedlin, mi bránily v cestě a na jednom místě jsem se musel prodírat a prořezávat jako v tom nejdivočejším lese.

Blížil se večer, ale v soutěsce jako by světla naopak přibývalo…
Za nejbližším ohbím jsem se zastavil. Přede mnou se rozevřelo malé prostranství, jako by nějaký obr popadl jednu ze skal a odhodil ji stranou. Světlina byla zarostlá vřesem a uprostřed se leskla podlouhlá hladina jezírka.

„Napajedlo,“ tiše jsem zašeptal. Vypadalo to tak. Nadýchané polštáře vřesu byly kolem vody zdupané, kvetoucí větvičky zaražené až do prsti a na nezarostlých místech byla půda rozrytá drápy tříprstých tlap.

Zalomcovala mnou zimnice. Voda mi připomněla obrovskou žízeň, kterou jsem od rána hasil jen olizováním skalních stěn, porostlých sliznatým povlakem.

Cesta, kterou jsem přišel, se postupně rozšiřovala a skály se rozevíraly jako trychtýř.

Přitiskl jsem se zády ke skále a začal se přisunovat blíž. Každou chvíli jsem se zastavoval a stíral pot z čela. Z míst, odkud jsem přicházel, bylo vidět jen jednu polovinu skalního náměstí s jezírkem uprostřed…
Chvíli trvalo, než jsem se dostal k ústí soutěsky. Odlepil jsem se od skalní stěny a nahlédl přes rameno do té části světliny, která mi zatím zůstala skryta.

Už jsem viděl smrt mnohokrát a kdykoliv byla možnost ukázat svou odvahu v bojích na straně dalriadského krále, neváhal jsem. Možná už stokrát jsem za ty roky vytáhl meč z břicha nepřítele, a nepočítám, kolikrát se mi válely u nohou hlavy v přilbách i bez nich…
Mrtvola na suťovém svahu nad vodou vypadala jako strom sežehnutý lesním požárem. Ani se nedalo rozpoznat, zda je to muž či žena. Zda byl oblečený nebo nahý ve chvíli, kdy se tady setkal s drakem… Z břicha mu trčela násada oštěpu, sevřená jeho zčernalýma rukama, stejně tak zčernalá a zkroucená ohněm.

Odtrhl jsem oči a rychle se rozhlédl. K napajedlu oheň plivající bestie ústilo pět cest a jenom jedna z nich mohla být tou dračí. Byla dostatečně široká a jako jediná holá a skalnatá bez jediné známky rostlinstva.

Pozorně jsem si prohlédl ústí ostatních chodbiček. Byl jsem rozhodnutý dojít k vodě a napít se za každou cenu. Možná pán skalního města přijde a odřízne mi cestu. Pak mi nezbude, než zmizet v některé z těch naproti…
Vzduch se zatetelil horkem a cosi mi padlo do oka. Protřel jsem si jej dlaní, přikrčil se a vyrazil…
Jako kladivo na mne dopadly těžké ruce. Ucítil jsem drtivý stisk na ramenou a někdo, kdo musel mít obrovskou sílu, mne vtáhl zpátky mezi skalní bloky.
Zatřepal jsem hlavou. Myslel jsem, že přestávám vidět. Oči se mi zalily slzami, vzduch kolem se tetelil a chvěl jako ve žhavých dnech nad jižním mořem a ze skal se sypaly zrníčka písku.

„Blázne,“ zašeptal mi kdosi do ucha s orkadským přízvukem. „Nepoznal jsi, že přichází? Touhle dobou mívá žízeň,“ pokračoval neznámý a uplivl si stranou. „Jedna mrtvola u jezírka stačí, nemyslíš?“
Ani jsem si jej nestačil prohlédnout. Zvedl mne jako pírko a praštil do zad.

„Zpátky,“ zakřičel do narůstajícího hluku padajících kamenů. Země se otřásala jako kůže bubnu a z vrcholků skal, rozdrolených větrem a deštěm, pršela suť.

Pustil mne a rozběhl se napřed. Chvíli jsem zaváhal a díval se za ním. Nerozhodně jsem přešlápl a podíval se k jezírku.

Žíznivá bestie zapomněla na vodu a plížila se ke mně. Plochá hlava, nahoře zakončená dvojicí rohů a uší, a dole nozdrami, plynule přecházejícími do širokých pysků, se kývavě houpala ve stejném rytmu, jako vystřeloval z tlamy dlouhý, černý jazyk.

Couvl jsem o krok.

Drak zrychlil. Nohy měl vysazené do stran a na první pohled se zdálo, jako by byly příliš slabé na tak velké tělo. Složená křídla na zádech se každou chvíli napolo rozevírala a pomáhala nadnášením v rychlejším pohybu.

Asi jsem se rozkřičel.

Oči mi sklouzly na ožehnutou mrtvolu na suťovém splazu a nedokázaly se od ní odtrhnout.

Pokusil jsem se udělat ještě jeden krok dozadu. Nohy mne neposlouchaly. Moje rty se jen mrtvě zachvěly, když jsem chtěl zašeptat modlitbu, a nedokázaly vyloudit jediné slovo. Zapomněl jsem, jak se jmenuji.

Obluda už byla tak blízko, že bych neutekl, ani kdyby neuměla plivat oheň…
Bez jediného pohybu, bez zájmu, jako uřknutý jsem pozoroval, jak se jí rozšířily nozdry, a zavřel jsem oči. Dech draka! O koho zavadí dračí dech, ten zezelená jedem…
Poslouchal jsem jeho supění a sypání písku kdesi v soutěskách. Všechno se postupně tišilo. Stál jsem jako socha a čekal konec… Ticho jako v ledovcové krajině na severu…
Chvílemi mne napadalo, že se vrátil k vodě. Mezi jeho vzdechy byla dlouhá mezera ticha, kdy bych přísahal, že to byl jen zlý sen.

Pootevřel jsem jedno oko. Pořád stál přede mnou. Jeho jazyk se kroutil ve vzduchu jako žížala na rozžhaveném kameni a olizoval moji měděnou přezku na řemenu.

Nespálil mne, blesklo mi hlavou. Možná žere jenom syrové…
Ticho bušilo v hlavě a mezi skalami. Snad by byl slyšet i let mraků, kdyby nějaké na obloze byly.

Pak se ozval křik. Řev a jekot.

Dračí tělo sebou trhlo a za zadní nohou se zachvělo ratiště oštěpu, trčící ze světle hnědých šupin.

Bestie byla v té chvíli bezmocná. Nemohla se otočit v ústí soutěsky a musela vycouvat ze skalnatého trychtýře.

„Teď!“ ozvalo se za dračím tělem. Neodvážil jsem se ani pohnout. „Teď se nadechne…“
Trhlo to se mnou, až když v dračích nozdrách zasvištěl vzduch.

„Vydechne,“ zaburácel soutěskou nový výkřik.

Dál jsem už neposlouchal. Pochopil jsem. Padl jsem k zemi a odkutálel se stranou jedovatého dechu.

Bestie si mne přestala všímat. Pomalu začala couvat. Konce křídel se zasekávaly do skal a pomáhaly vytláčet dračí tělo ven.

Dál už jsem na nic nečekal. První šok polevil a cítil jsem, že opět ovládám sám sebe. V rychlosti jsem zvedl svůj meč ze země, zasunul jej do pouzdra a rozběhl se pryč.

Mezi skalami už byla úplná tma. Nyní jsem si ani nevzpomněl na opatrnost, se kterou jsem procházel temná místa při cestě sem. Klopýtal jsem přes kameny, klouzal po vlhkém lišejníku a každou chvíli padal. Ruce jsem měl rozedřené o kameny a rozedrané o tuhou suchou trávu, ale nic z toho jsem necítil.

Kdesi za mnou se rozlehl mezi skalními stěnami řev zvířete, roztříštil se do ďábelského chorálu ozvěn a zanikl ve slepých škvírách skal.

Od napajedla se přivalila vlna žáru a traviny kolem mne vzplály. Byl jsem už ale daleko, než aby mi mohl dračí oheň ublížit. V mihotavém světle hořící trávy jsem mohl zrychlit. Štval jsem se stále vpřed, až jsem objevil odbočku doleva a zmizel v ní. Tudy určitě oběhl můj zachránce žulový masiv, aby mohl napadnout draka zezadu…
I tady doutnala tráva a vřes, těžko se dýchalo a při každém kroku se zvedaly do výše mračna jisker.

„Hej,“ pokusil jsem se zavolat. Zvuk se ztratil mezi skalami a za chvíli se devětkrát vrátil.

„Hej,“ zkusil jsem znovu.

Soutěska se točila ve velkém oblouku a mířila zpět k napajedlu. Zpomalil jsem a začal jsem být opatrnější. Jestli draka ještě jednou napadne vychrlit plameny do ústí téhle chodbičky…
Protáhl jsem se kolem obrovského viklanu a prolezl pár kroků jeskynním tunelem. Přiblížil jsem se už na dohled k ústí chodby, ale můj zachránce nikde nebyl…
Zastavoval jsem se stále častěji a prohlížel každý temný kout stezky. Přece by tady zůstalo alespoň jeho tělo… Možná to ani nestihl, vrátit se sem…
Už jsem byl od východu k napajedlu jen pár desítek kroků, když se ze tmy po pravé straně ozvalo krátké zasyčení.

Uskočil jsem a vytasil meč.

„To jsem já,“ proměnil se sykot v lidský hlas. „Myslím, že mi to popálilo plíce…“
Sáhl jsem do tmy a nahmatal zkroucené tělo v malém výklenku.

Popadl jsem jej za ruce a přehodil si ho na záda.

„Kam tě mám odnést?“
„Zatím rovně,“ ztěžka vydechl a rozkašlal se. „Na křižovatkách ti budu říkat…“
Udělal jsem s ním několik kroků a myslel jsem, že usnul, nebo upadl do bezvědomí.

„Tady vpravo,“ pronesl zničehonic, když jsme dorazili k viklanu. Pustil se mne a ukázal do tmy, kde mizela jedna z větví skalního labyrintu.

„A říkej mi Ratwine,“ zašeptal, když se mi znovu pověsil na krk. „Vítám tě na svém ostrově, rytíři…“
„Na ostrově?“ zeptal jsem se hloupě.

„Na ostrově,“ zakýval hlavou tak vehementně, až mne málem porazil. „Protože tohle je ostrov, ostrov uprostřed plamenů. Na všechny strany spálená země na víc, jak den cesty Kdokoliv se tu objeví, toho ta bestie zničí… A nemůžeme odtud, příteli! I kdybys šel celou noc, nestihneš do rána dojít do bezpečí…“
Rozkašlal se a zmlkl. Měl jsem tisíc otázek, ale vypadalo to, že budeme mít spoustu času si popovídat… Ještě dvakrát mi ukázal na rozcestí směr, a pak jsme vklouzli do sluje se suchým, písčitým dnem.
„Tiše,“ houkl mi do ucha a sklouzl z mých zad.

Ve tmě před námi několik svítících uhlíků prozrazovalo vyhasínající ohniště. Dřepl jsem si a po kolenou, abych se snad někde nepraštil o nízký strop, jsem se doplazil k němu. Foukl jsem do uhlíků a zavřel oči před popelem, který mi vlétl do obličeje.

Ve tmě cosi zachřestilo. Trhl jsem sebou a zaposlouchal se. Ozvalo se to právě z opačné strany, než kde zmizel Ratwin.

Napínal jsem uši, ale už jsem nic nezaslechl.

Foukl jsem ještě jednou a nahmatal ve tmě chomáč suché trávy. Přihodil jsem ji na oheň a počkal, až vyskočí první plamínky. Zprava se vrátil Ratwin a přidřepl ke mně s náručí pokroucených, zulámaných větví.

Z temného koutu po levé straně se znovu cosi ozvalo. Můj nový přítel vyskočil a dal si prst na ústa ve výmluvném gestu.

Přikývl jsem. „Něco tu je,“ neodpustil jsem si zašeptání.

Oheň se rozhořel a po stěnách našeho úkrytu se rozeběhly mihotavé stíny. Z hromady sena a kůží u stěny sluje se zvedl jakýsi balík a vyjekl dívčím hlasem.

„Klid,“ tiše promluvil Ratwin, mrkl po mně a pokrčil rameny.

„Spi, Ursulo. Přivedl jsem hosta. Spi a modli se, aby nám pomohl v tom nejtěžším, co nás tady čeká…“
Ještě jsem se ani nevzpamatoval z překvapení a balík, zachumlaný v srnčích kožkách, se s heknutím svalil na záda a přestal se hýbat.

Ratwin si zase klekl a rozkašlal se. Mlčky jsme seděli u ohně a střídavě přikládali drobné větévky suchého vřesu.

Při cestě do sluje jsem přemýšlel o tom, že by bylo nejlepší ve dvou se na draka vrhnout a buď zabít jeho, nebo se nechat spálit na uhel. Teď tu byla ona. Jestli byla jeho ženou nebo milenkou, určitě nebude chtít takhle riskovat. Pak jsem si na něco vzpomněl.

„Proč jsi jí říkal, aby se modlila?“, naklonil jsem se k Ratwinovi.

Poklimbával, ale probral se. „Cože?“ vyhrkl rozespale.

Zopakoval jsem to a zamračil se: „Zachránil jsi mi život, bylo by ode mne podlé, kdybych teď zase já nepomohl proti drakovi vám… Zvlášť, když jsme spolu všichni na jednom ostrově, jak jsi říkal…“
Zdálo se mi, že se usmál a mávl rukou. „To nejtěžší, co nás tady čeká, nemá s drakem nic společného… Ve tmě nebylo dost dobře vidět, příteli,“ řekl tiše. „Ursula má břicho jako sud a možná už zítra se to narodí…“
„Cesty Boží jsou nevyzpytatelné,“ říkají irští mniši a mají pravdu. Kdybych sem dorazil o dva dny později, nebo kdyby mne dračí plamen sežehl na planině…
Ursula řvala bolestí a já se potil, abych na něco nezapomněl. Připadal jsem si jako před deseti lety, když mi bylo patnáct roků a mor tehdy vyhnal všechny z našeho hradu. Matka zemřela, i otec, i muž mé sestry… Taky se čekala každým dnem. Jak dlouho mi trvalo, než jsem mezi uprchlíky v lesích, sehnal porodní bábu a s mečem na krku jsem ji přivedl k Winnii! Bába omdlévala strachy z moru, a stejně jsem nakonec všechno udělal sám…
„Zůstaneš tady“ rozkřikl jsem se na Ratwina, který se už podruhé pokoušel zmizet venku. „Kdybys měl ztopit všechny zásoby dřeva, ta voda musí vřít, nebo se s ní hned rozluč.“
Dívka se zakousla do cípu vlčí kůže a zaťala prsty do ztvrdlého písku pod sebou.

„Teď,“ šeptal jsem jí do ucha a rukama svíral její ramena.

„Utírej jí pot,“ štěkl jsem na postávajícího Ratwina a sklonil se k hlavičce, která se právě objevila na světle.

„Bude to dobré…“
Doufal jsem, že jsem skutečně na nic nezapomněl. Chlapeček už byl umytý a zabalený do jediného kusu plátna, který Ratwin šetřil právě pro tuto chvíli.

Položil jsem malého k matce a kývl na přítele.

„Musí spát. Ona, i…“ zarazil jsem se a pohlédl mu do očí: „Asi zůstane dost dlouho nepokřtěný…“
Šťastně mávl rukou a chytil mne kolem ramen. „Se křtem, nebo bez křtu… Já ti děkuju, Gordone z Islay, a přeju si, aby můj syn mohl nosit tvé jméno…“
Dny ubíhaly.

Nikdy jsme nezapomínali na nebezpečí, jež se skrývalo blízko nás, a drželi jsme se jen našich soutěsek a chodeb, nepřístupných jak dračí bestii, tak i jejímu ohni.

Každý den jsem trávil s Ratwinem a začínali jsme být jako bratři, možná jako dvojčata. On mi zachránil život a já jemu dívku, kterou miloval a syna, jehož zbožňoval snad ještě víc.

Trávili jsme ve dvou každou chvíli, obcházeli hranice skalního města a dívali se ze svého „ostrova“ k obzoru.

Jen Ursula v těch dnech nevycházela. Zatuchlina a vlhkost mezi skalami dítěti nesvědčily a suchá sluj pro ně byla určitě lepší.

Každým dnem mne vodil Ratwin hloub a hloub do skalního bludiště. Vyznal se tu dokonale i po tmě. Nechápal jsem to. Byl jsem tady už deset dní a jen stěží jsem nezabloudil i v blízkém okolí našeho obydlí.

„Dnes půjdeme trochu dál,“ řekl ráno a nacpal si kapsy sušeným masem. Už dlouho mi vrtalo hlavou, kde ho bere. Sám mi hned druhý den dosvědčil, že kromě draka jsme ve skalním městě jediné čtyři živé bytosti, ale vždycky, když jsem se zeptal, odbýval mne úsměvem…
Vzal jsem si také do rukou pár kousků masa a zašimral mimino pod bradičkou.

Vyrazili jsme. Od začátku Ratwin zamířil docela novým směrem. Místa, jimiž jsme procházeli, vypadala stejně bezútěšně, jako všechna předtím. Skály, místy sežehlé ohněm, ve vlhčích úžlabinách potáhlé černozeleným slizem. Dva dlouhé tunely, vyhrabané tam, kde se skalní bloky přitiskly na sebe tak těsně, že se mezi nimi nedalo protáhnout.

„Nechtěl jsem se ptát před ní,“ začal jsem, když jsme se zase mohli narovnat. Soutěska tady byla o drobet širší a dovolila nám, abychom šli vedle sebe. „Je to tvá žena, nebo milenka?“
Pousmál se, jako by tu otázku čekal už dávno.

„Všiml sis, jaké má vlasy?“ zeptal se místo odpovědi.

Přikývl jsem: „Žluté, skoro bílé…“
„Krásné?“
„Moc,“ odpověděl jsem možná zbytečně nadšeně.

„A tvář?“
Ošil jsem se. „Na to se mne neptej! Je to snad nejkrásnější stvoření pod sluncem…“
„No vidíš,“ rozhodil rukama. „Vzal by sis ji, kdybys s ní žil mezi lidmi?“
Zaskočilo mi: „Já? Určitě! Kdyby chtěla i ona…“
„Já taky,“ povzdechl.

Zarazil jsem se: „Co tím chceš říct?“
„Co?“ zastavil se a podíval se mi do očí. „Chci tím říct, že kdybych s ní žil mezi lidmi, tak si ji vezmu za ženu, i když není urozená…“
Užasle jsem se na něj zahleděl: „Rozumím tomu dobře?“
„Rozumíš,“ přisvědčil. „Poznal jsem ji až tady, v dračím hnízdě. No, co koukáš? Jsem tady už rok a ona o dva měsíce míň! Jako na skalnatém ostrůvku uprostřed moře… Ale tam jsou alespoň racci a buřňáci. Tady jenom cákance jedovatých slin toho netvora.“
Přeběhl mi mráz po zádech. Znovu jsme vykročili.

„Jak jsi se tady ocitl,“ zeptal se po chvíli Ratwin. Až do dnešního dne jej to nezajímalo. Snad teď chtěl rozptýlit moje myšlenky.

Vyhnul jsem se viklajícímu kameni. „Jsem Gordon z Islay, rytíř dalriadského krále Malcolma. Bylo nás patnáct. Jeli jsme do Northumbrie. Ze severovýchodu prý připluly lodě s dračí hlavou na přídi a rudovousí válečníci začali zabíjet. Chtěli jsme pomoci. V Northumbrii je víc lesů, než lidí…“
„Máš šlechetnost v krvi,“ usmál se Ratwin.

„Ty ne?“
Dorazili jsme k překážce. Jeden ze skalních bloků se kdysi uvolnil ze své základny a nahnul se na bok. Nyní ležel jako vyvrácená obří mohyla a bránil v cestě dál. Ratwin mne vysadil a já pak vytáhl jej. Mlčeli jsme, dokud jsme se nedostali až nahoru. Byl to jediný úsek naší cesty, kde jsme nebyli skryti před drakem, kdyby se náhodou objevil v povětří. Museli jsme proto spěchat, abychom co nejdřív zase mohli sešplhat na druhém konci žulového mostu dolů, do spleti zatuchlých soutěsek.

„Ty ne?“ nezapomněl jsem na svou otázku.

Zavrtěl hlavou: „Jsem tady ze ziskuchtivosti…“ Zmlkl, nadechl se a ohlédl se dozadu, jestli nás bestie přece jen nezahlédla a není nám teď v patách.

„Můžu se zeptat…“
„Můžeš,“ přikývl. „Daleko na jihu žil kdysi král Artuš. Je to možná sto let… Založil řád rytířů kulatého stolu…“
„Slyšel jsem o tom.“
„Náš král rozhodl, že to byl dobrý nápad, ale kulatý stůl se mu zdál málo vznešený. Dlouho o tom přemýšlel, až jej napadlo, že rytířský řád, který založí on, by se mohl jmenovat podle dračího vejce, jež by vévodilo rytířskému sálu na jeho hradě. Nabídl celé království Orkney, které vyženil, tomu, kdo toto vejce přinese. Byli jsme tři bratři. Jednoho jsi viděl u jezera. Ucítil na sobě dračí dech, zešílel bolestí a pokusil se utéct šplháním po skále. Bestie na něj čekala dole, jako by věděla, že se mu nemůže podařit vyšplhat po kolmé stěně až nahoru. Byl už zasvěcený smrti. Dech draka je tisíckrát jedovatější, než uštknutí zmije na vřesovištích. Probodl jsem jej oštěpem, aby se netrápil. Druhý zahynul už při cestě sem a já jsem zůstal. Už to bude rok…“
„A co ona?“
„Kdo? Ursula? Je z nějaké vesnice na okraji pahorkatiny, i když vypadá jako víla z horských lesů. Když vesničanům hořela pole, vybrali tu nejkrásnější a v noci ji vyvedli na cestu k dračímu hnízdu. Šla. Co mohla dělat? Kdyby se vrátila, ukamenovali by ji. Jako zázrakem se dostala až sem. Tady jsem ji zastavil a dál už nepustil…“ Ratwin se zašťuřil a zmlkl.

Cesta začínala být namáhavá.

Nedalo mi to, abych nepřemýšlel nad tím rokem, co tu byl.

„Jak to, že drak neodletěl za celou tu dobu aspoň na pár dní pryč?“ vyhrkl jsem najednou a zastavil jej.

Vytrhl se mi: „Mám tě rád jako vlastního bratra, Gordone,“ řekl důrazně. „Ale musíš alespoň trochu přemýšlet, když posloucháš. Jak to, jak to… Protože celou tu dobu tu má vejce! Rok, nejméně rok leží v hnízdě a já čekám jako šílenec, až se proklubou mladí a ta havěť odletí…“
Napadlo mne, že důvod, proč tu drak zůstává, může být jiný:

„Určitě jsi ani jedno nevzal?“
„Chtěl jsem,“ přiznal, „ale je stejně velké jako já. Jak ho mám dostat do Orkádie? Válet před sebou?“
Pach hniloby mne porazil jako poryv vichřice.

„Už jsme blízko,“ obrátil se Ratwin, přestal si mne všímat a vyrazil jako pes po stopě.

Dohnal jsem ho: „Hnízdo?“
„Za chvíli,“ přikývl.

„Co tu budeme dělat?“
„Jdeme pro maso,“ odpověděl klidně. „Už jsem ti říkal, že ve skalách nežije ani pavouk… Tiše, a pojď za mnou.“
Posledních pár kroku jsem ani nedýchal. Ono skoro ani nebylo co. Zkažený vzduch vyvolával dávení, a kdybych tu byl sám, ani by mne nenapadlo tady zůstávat.

Šlahouny vřesu, visící z prohlubní ve skalách, kam větry navály hlínu a semena, vytvářely v soutěsce jakýsi závěs.

Představoval jsem si, že uvidíme bestii na vejcích, ale skutečnost překonala všechny moje dohady.

Drak, či dračice nebyla v dohledu. Podobná mýtina mezi skalami, jako ta s jezírkem, byla dračím hnízdištěm možná odnepaměti. Pět nebo šest ohromných hromad klestí a menších stromků, vytržených i s kořeny, bylo velikými hnízdy ve tvaru kužele, seseknutého asi v polovině své výšky. Už z dálky bylo vidět, že jen jedno z nich je používané.

Okraj hnízd byl ve výšce mé hlavy. I tak jsem zahlédl vrchlíky dračích vajec, podlouhlých a protáhlých jako nějaké lidské mumie. Sytě žlutě se leskly a byly potaženy kožovitou blanou, napínající a krčící se podle toho, jak se zárodek uvnitř převracel.

Pach hniloby kolem však nevycházel z vajec, jak jsem si původně myslel, ale z toho, co bylo na nich.

Obě vejce byla zaházena hnijícími těly zvířat. Srnec, dva vlci, nafouklá laň a ještě něco, co jsem nerozeznal.

„Sem chodím pro maso,“ ukázal Ratwin. Žaludek mi vystoupil až do krku. Kus sušeného v kapse mne začal nepříjemně tížit.

„Nic jiného není,“ řekl hned, když uviděl, jak se tvářím. „Vždycky počkám na čerstvou kořist, a až bestie zmizí, tak ji seberu.“
„V té šlichtě je něco čerstvého?“ zeptal jsem se ironicky.

„Teď ne,“ připustil. „Ale každý den po úplňku přinese pár dalších mršin na hnízdo. Proto jsem tě sem zavedl až dnes. Pomůžeš mi s nákladem.“
Tohle znělo už trochu lépe. Pokrčil jsem rameny a smířil se s tím.

Zůstali jsme v soutěsce a čekali, až nám dračice přinese maso.

„Neprohlédneme si hnízda?“ navrhl jsem po chvíli spíše z nudy, než že by mne to nějak lákalo.

„Až potom,“ zavrtěl hlavou. „Každým okamžikem se už musí objevit…“
Nečekali jsme dlouho. Vřes v soutěsce se zbláznil v poryvech větru a slunce se schovalo za živý mrak.

Přitiskli jsme se ke skalám a opatrně vyhlédli.

Tříprsté pařáty se téměř dotkly kožnaté slupky vajec a pustily ze svého zajetí mrtvého jelínka. Mršina pleskla mezi ostatní, sklouzla po rozměklých zbytcích vlka a zapadla mezi obě vejce.

„Proč to dělá?“ zašeptal jsem.

Ratwin pokrčil rameny: „Nikdy nesedí na vejcích. Možná jí je ohřívá to hnijící maso…“
Dračice se zasekla drápy do okraje hnízda a sehnula krk k jelínkovi. Jediným trhnutím hlavy jej vytáhla a jemně položila nahoru na vejce.

„Vezmeme ho,“ sykl Ratwin. „Za chvíli odletí…“
Zdálo se, že si je Ratwin docela jistý, že se teď dračice nevrátí. Vyběhli jsme z naší skrýše, propletli se mezi kostrami zvířat, shozených z jednotlivých hnízd a přiběhli k tomu, které bestie opustila.

Opřel jsem se zády o spleť klacků a kmínků a nastavil spojené ruce Ratwinově noze.

„Lez,“ netrpělivě jsem jej pobídl.

Bleskově byl nahoře. Opatrně přecházel po okraji hnízda, aby nezapadl do jedovaté, hnijící kaše, přidřepl si a natáhl se po kopýtkách dnešní kořisti. Dosáhl hned napoprvé.

Jednou rukou popadl zadní nohu zvířete a druhou se chytil mne.

„Táhnu,“ upozornil jsem. Za okamžik žuchl jelínek vedle mne na zem. Obhlédl jsem oblohu. Dračice se nevracela. „Seskoč!“
Ratwin jenom zavrtěl hlavou. Popadl jsem jelínka za přední a za zadní, přehodil si jej přes záda a odnesl k ústí soutěsky. Hned jsem se vrátil: „Co je?“
„Klubou se,“ vyhrkl ne bez vzrušení. „Za pár dní už možná odletí…“
Byl to zvláštní pocit. Zatočila se mi hlava a musel jsem se jej zachytit, abych nespadl.

„Napadlo tě někdy je zkusit zabít?“ zeptal jsem se najednou. „Kdyby byla vejce mrtvá…“
„Třeba by stará odletěla, co?“ povzdychl si. „Napadlo mne to nejmíň stokrát…“ Zavrávoral, ale udržel rovnováhu. „Podívej, tam, to vejce bližší k nám…“ ukázal prstem, sehnul se, ulomil kus větve a hodil na vejce, které mi chtěl ukázat. „Vidíš ty tmavší skvrny? To jsou místa, kudy jsem vrazil dovnitř oštěp. Těch skvrn je aspoň deset na každém vejci… Vždycky se to zacelilo…“
„Jsou nesmrtelní?“
Zavrtěl hlavou. „Spíš jim železo neublíží… Ať tak, jako tak, za pár dnů se vylíhnou mladí, a pak už nebude ani maso. Moc bych se divil, kdyby něco zbylo…“
Pochybovačně jsem se na něj zašklebil: „Myslíš, že mláďata budou tak brzy schopná odletět?“
„Musíme doufat,“ vzdychl. „Vejce se neuměla bránit, a přece jsem s nimi nic nesvedl. Mladí budou horší…“
Naposledy jsme se rozhlédli po dračím hnízdišti. Všechna ostatní hnízda byla prázdná. Jen pár koster z nich viselo, jako památka na dračí hostiny…
„Tam!“ ukázal jsem až ke skále na tu nejkrajnější kupu dřeva.

„Co je to?“
Jako na povel jsme seskočili dolů a pustili se tím směrem. Nebylo to jednoduché. Proplétali jsme se mezi hromadami kostí, dračího trusu, porostlého zeleným polštářem plísně a suchými kostrami stromů, jež sem dotáhly dračí pařáty bůhví odkud a tady se jim nehodily pro stavbu…
Náš cíl byl usazený mezi několika menšími balvany těsně u skály. Bleskově jsem vysadil Ratwina nahoru a ten mi stejně rychle pomohl k sobě.

„Věděl jsi o tom?“ zeptal jsem se, když jsme seskočili do hnízda. Bylo suché, dlouho nepoužité, ale ne prázdné. Vedle kravských kostí, které nebyly úplně obrané a visely na nich vysušené cáry masa se zatvrdlými šlachami jako spečené hrozny, tu ležela zkroucená ještě jedna kostra.

„Nikdy jsem nedošel až sem,“ odpověděl Ratwin. „Vždy jsem spěchal, abych byl co nejdřív pryč…“
„To muselo být mládě draka,“ shodli jsme se. Ve stejný okamžik nás to napadlo oba. Samo neuhynulo, určitě ne. Někdo je zabil a jiný drak to být nemohl. Hnízdo bylo neporušené a ani jedna kost nebyla zlomená…
„Nepotkal jsi tady nikdy nikoho?“ obrátil jsem se na Ratwina. Zavrtěl hlavou: „Nikdo jiný kromě nás, Ursuly a malého, tady není. To vím určitě… Kdysi jsem našel v jedné jeskyňce kostru muže. Nad ním bylo v kameni vyryto dvěstěosmdesát čárek a jeho jméno.“
„Tak, jak se to mohlo stát?“ Rozhlíželi jsme se kolem a neviděli jedinou známku boje. Ani dole, pod hnízdem, nebyla žádná lidská kost… Jako by do mláděte sjel blesk

„Jdeme,“ drcnul do mě Ratwin. „Musíme to stihnout za světla. Ursula se bojí po tmě sama.“
Řev zmrazil skály a dračí plamen ožehl vrcholky žulových balvanů. Vykulil jsem se z kůží a vyběhl před sluj. Ratwin už tam stál.

„Co se děje?“
Neodpověděl.

„Někdo se objevil na pláni,“ hádal jsem.

Teď teprve zavrtěl hlavou. „To je radost, Gordone,“ obrátil se na mne. „Nevzteká se, věř mi, za ten rok ji znám. Raduje se… Mladí se proklubali…“
Jako by chtěla bestie potvrdit Ratwinova slova, přehnal se nad námi její stín.

„Letí pro žrádlo,“ ucedil a díval se dlouho stejným směrem.

Z naší tiché války zbyly jen vzpomínky. Každý den přinášela dračice mladým podsvinčata a kolouchy, jako by maso starých zvířat pro ně nebylo dost dobré. Ratwin se ztrácel na celé dny pryč a odmítal můj doprovod. Zůstával jsem sám s Ursulou v jeskyni, pomáhal jí měnit slamníky, jak jsme říkali ubohé podestýlce a obracet plátky masa, sušícího se u ohně.

„Bude zle,“ řekl mi, když se zase vrátil ze samotářské výpravy k hnízdu. Tušil jsem, že v těch dnech pozoruje mláďata a čeká, kdy poprvé roztáhnou křídla. Poslední dobou byl stále víc rozrušený.

Nechtěl mi asi víc říkat před Ursulou. Popadl mne za paži a vyvedl ven: „Ta bestie je učí vycházet z hnízda!“
Nechápavě jsem se na něj podíval.

„Jsou velcí jako my,“ zatřásl se mnou. „Může je poslat do soutěsek… Už se o to pokouší. Asi jsem jí tu vadil víc, než jsem si myslel.“
Vypadal bezradně. „Až nás tady najdou, tak už se jim neschováme,“ prohodil jsem. „S dítětem budeme vždycky pomalejší…“
Pokýval hlavou.

„Takže nám zbývají jen dvě věci,“ vrátil jsem se k našemu starému tématu. „Buď přijít na to, jak zabít mladé, anebo riskovat a odejít…“
Nervózně sebou trhl. Nedivil jsem se. Já jsem tu neměl ženu a dítě. On ano.

Ursula vyšla ze sluje a pátravě se po nás podívala.

„A jak je chceš zabít?“ ztišil hlas.

Bezradně jsem protáhl rty a ani jsem nemusel odpovídat.
Probudil jsem se uprostřed noci. Bez procitání. Hned. Otevřel jsem oči a snažil se prohlédnout skrz tmu. Cosi mne probudilo… Zpozorněl jsem a zaposlouchal se. Byl ticho, ale ne úplné.

„Dráčata!“ tiše jsem vykřikl, když mne to napadlo. Dračí kuřata. Sedl jsem si a zašmátral rukou před sebou. V mém nejbližším okolí nic nebylo.

„Ratwine,“ přidušeně jsem zavolal.

Neozval se. Spal na druhé straně jeskyně vedle své vesnické princezny.

Cosi zaškrabalo v písku kousek ode mne. Zatajil jsem dech.

„Ratwine!“
Schumlal jsem kůži, kterou jsem se přikrýval a hodil ji jeho směrem. Uprostřed letu na něco narazila a spadla na podlahu.

„Ratwine!!“ teď už jsem řval.

Uslyšel jsem, jak vyskočil.

„Jsou tu,“ řekl jsem polohlasně. „Našli nás.“
Někde mezi námi zakřapčel písek a ozvaly se šouravé kroky.

„Oheň,“ ozval se Ratwinův hlas.

Ve tmě se rozkřičelo dítě. Teď už nebylo slyšet vůbec nic.

„Oheň,“ pokusil se Ratwin překřičet dětský pláč.

Odhodil jsem kůže a shrábl do náruče suchou trávu, která mi sloužila jako slamník. Udělal jsem naslepo dva kroky a hodil náruč sena tam, kde jsem tušil černé, ale ještě žhavé uhlíky.

Dítě křičelo, snad strachem, snad hlady, a Ursula cosi tiše blekotala na druhé straně sluje Ratwinovi do ucha.

Padl jsem na kolena a foukl směrem k ohništi.

Malý plamínek olízl suchá stébla, oheň na chvíli vzplál, rozhučel se a otřel se o strop. V rychlosti jsem naházel do plamenů několik kusů dřeva, a pak jsem se konečně mohl narovnat a podívat se.

Dračí kuřata, připomínající velkého hnědého netopýra se slintající tlamou, přešlápla ve vchodu a couvla.

„Drak se bojí ohně?“ vyjekla překvapeně Ursula.

„Zatím to neznají,“ štěkl Ratwin na odpověď. „Oni si zvyknou…“
Dračí kuřata mezitím vycouvala ven a do sluje jen nahlížela široce rozevřenýma očima.

„Ještě přilož,“ houkl Ratwin.

Ursula vymotala malého Gordona z vlčí kůže, vytáhla zpod kozinkové jupky prs a strčila bradavku malému do úst.

„Říkal jsi, že máme jen dvě možnosti,“ ozval se Darwin a vyčerpaně sedl k ohni. Neustále zvedal zrak a díval se ke vchodu na dvě kývající se hlavy. Otřel si zpocené dlaně do nohavic a potřásl hlavou: „Teď už máme jenom jednu, Gordone. Zabít je, a pak co nejdřív zmizet, protože už nyní možná stará ví, kde máme skrýš. Ty dvě potvory nás nenechají odejít, takže se jich musíme zbavit. Jestli se nám to povede, přilepí se stará nahoře na škvíru mezi skalami a promění nám to tady v ohnivou poušť.“
Ursula nás poslouchala. Na okamžik nedávala pozor a bradavka vyklouzla dítěti z pusinky. Zaplakalo a hned ji zase našlo.

„Přemýšlej, jak je zabít, já už nevím. Rok jsem nemyslel na nic jiného…“
Zarazil jsem Ratwina rukou a vyskočil.

„Ticho!“
Myšlenka, která mi proběhla hlavou, byla geniální, ale ještě v té chvíli jsem ji zapomněl. Bezradně jsem se rozhlédl. Kůže, Ratwin, oheň, mláďata, dvě dračí, jedno lidské, Ursula…
Přiskočil jsem k dívce a vytrhl jí dítě z ruky. „Už mu nedávej!“ Vrazil jsem chlapečka Ratwinovi do náručí a přisedl k němu.

„Vzpomínáš, co bylo spolu s kostrou dračího mláděte v hnízdě?“
Nečekal jsem, až mi odpoví a pokračoval: „Kráva! Nesežrána kráva. Byla to jediná kostra krávy v celém hnízdišti. To znamená, že ji draci neloví. Možná, že tam zabloudila sama a mládě se do ní pustilo dřív, než přiletěla dračí matka, aby je zarazila. Vypadalo to přece tak, že mládě uhynulo uprostřed žrádla, ne?“
Ratwin se na mne podíval jako na blázna: „No a?“
„Něco z té krávy ho zabilo… Čím se liší krávy od srnek, vlků a těch ostatních, co jsme tam viděli? Přemýšlej!“ rozkřikl jsem se. „Přece kráva má mléko ve vemeni pořád! Vzpomeň si, ani kozí, ani ovčí zbytky tam nikde nebyly, a přece je na pastvinách právě těchto zvířat nejvíc…“
Zmohl se jen na úšklebek.

Zarazil jsem ho: „Poslouchej… Byl jsem kdysi v Byzanci, i dál v Asii. Víš, co tam lidé dělají, když zjistí, že se jim blízko domu usadil had? Dávají mu do misky mléko! Nevadí jim ani ti nejjedovatější, jimž se ve vzteku rozšiřuje krk.“
Ursula vstala, vzala si od Ratwina vrnícícho chlapce, ale poslechla mne a už ho nekrmila.

Nenechal jsem se vyrušit a pokračoval jsem: „Co když je to zvyk ještě z doby, kdy bylo hadů a draků, i docela malých, tolik druhů, že lidé nevěděli, jak je rozeznat. Hadi pro ně byli obyčejná zvířata, ale draci přinášeli zlo. Třeba právě takovou zkouškou, aby se zjistilo, co se zabydlelo v blízkosti domu, bylo mléko. Když se napil had, žil dál. Když se napil drak, bylo po něm…“
Ratwin kroutil hlavou, ale už nic neříkal.

„Zdá se ti to jako hloupost?“
Přikývl.

„Takže to nezkusíme?“
Skoro vyskočil: „Musíme zkusit všechno…“
Ursula couvla.

Strhl jsem ze sebe zbytek košile a podal jí ho. „Všechno, co můžeš,“ řekl jsem tiše.

Pochopila hned. „Bude mít hlad,“ ukázala na malého Gordona. Dál už nic nenamítala. Jen se podívala po Ratwinovi, a když souhlasně kývnul, sedla si na lůžko a začala si odstříkávat mléko do látky.

Dračí kuřata se víc a víc osmělovala. Oheň začal skomírat a potomci dračí bestie se opět tlačili dovnitř.

Přiživil jsem plameny zbytkem sena z lůžka, ale už je to nezahnalo.

„Dělej, Ursulo!“
Zkusmo jsem vyrazil s mečem a zaútočil na krk bližšího. Ostří odskočilo jako od železa.

„Musíš pod bradu,“ sykl vedle mne Ratwin a obořil se na druhého.

„Ursulo!“
„Už jsem!“
Svislým sekem jsem zasáhl mládě do nozder. Couvlo a já měl na chvíli volno.

Přiskočil jsem k dívce, vzal od ní nasáklý hadr a roztrhl ho vedví.

Moje dráče ještě nenašlo odvahu vrátit se do bitky. Přešlapovalo u východu a pozorovalo svého odvážnějšího sourozence.

Přitočil jsem se k Ratwinovi a pověsil jednu půlku hadru na špičku meče.

„Otevři mu tlamu!“
Ratwin ukročil stranou a provedl prudký výpad. Ostří vjelo mezi pysky mladé bestie, zaskřípěl kov o zuby a zvíře poděšeně zařvalo. Ratwin pootočil mečem a vzpříčil jej v tlamě.

„Dělej, vraž ho tam,“ zařval na mě.

Ponořil jsem svou zbraň s hadrem nasáklým mlékem až po jílec do dračích útrob. Cukl jsem, had sklouzl ze špičky meče a skončil někde v žaludku netvora.

„Druhého,“ ukázal jsem a přiskočili jsme k němu dřív, než stačil utéct do tmy. S ním to bylo ještě jednodušší, než s tím prvním.

Spolkl svoji dávku, a pak už jsme jej nemohli zastavit. Za námi se ozval křik. Neznal jsem ten hlas. Jako kdyby dítě křičelo bolestí. Překvapeně jsme se otočili. Dračí kuře se motalo, přešlapovalo kolem dokola a z huby mu tekly krvavé sliny.

„Asi jsi měl pravdu, Gordone,“ zasmál se šťastně Ratwin a objal mne.
Strkáním a bodáním meči jsme vyhnali kuře ven ze sluje a začali rychle balit věci.

Čas byl v té chvíli dražší, než všechny poklady celé Británie.

„Jenom, co uneseme,“ opakoval jsem posté.

Venku svítalo.

„Musíme zmizet dřív, než je najde…“
Jako lidé, kteří utíkají před morem, jsme vyškobrtali ze sluje. Úzké, rozeklané pásky oblohy moře ve škvírách mezi žulovými skalami světlaly a ohlašovaly nový den.

Ratwin nás stále popoháněl. Znal spoustu jeskyní v tomhle labyrintu, ale měl strach zůstat na jednom místě a čekat, zda nás tam dračí matka nakonec objeví.

Už bylo světlo, když se rozlehl nad skalním bludištěm skřek. Zmrzl nám úsměv na rtech.

„Tohle jsem ještě neslyšel,“ hlesl Ratwin, aby to Ursula nezaslechla.

„Našla je,“ přikývl jsem.

Všichni jsme se střídali v nesení malého. Klopýtali jsme nekonečnou spletí chodeb a stezek s tajným přáním alespoň na chvíli se zastavit. Nešlo to.

Dračice se spouštěla jako kámen z oblohy, kdykoliv zahlédla nějaký pohyb v soutěskách, přiléhala nahoře ke skalám a žíhala škvíry mezi balvany smrtícím ohněm.

Dech draka ovládl skalní město. Proudy žhavého vzduchu svištěly labyrintem jako vichry z pekla.

Pokaždé, když se nad námi přehnal obludný stín příšery, padali jsme na zem a já s Ratwinem jsme zakrývali Ursulu s dítětem.

Nenechala nás na pokoji. Musela nás vidět, nebo stopovat, nebo cítit. Až příliš blízko nás, než aby to byla náhoda, rozpaloval plamen skalní bloky. Byli jsme pro ni jako myši v lidských obydlích. Dlouho nás tolerovala, ale teď…
Malý křičel hlady a Ursula jej nedokázala nakrmit. Jako kdyby dávkou pro dráčata vypotřebovala poslední mléko. Možná ale byla jen vyčerpaná.

Celý den jsme se nesměli zastavit, ani celou noc. Ohnivé sliny dračí matky nám svítily na cestu.

Na začátku druhého dne jsme zalezli do tunelu pod skalami a zůstali ležet.
„Ratwine?“ zašeptal jsem, abych neprobudil svého malého jmenovce.

Neodpověděl, ale na ruce jsem ucítil jeho stisk.

„Budeme muset zkusit přejít pláň…“
Stiskl mi dlaň na znamení, že souhlasí. „Pořád jsem myslel, že odletí, když přijde o mladé,“ zašeptal a neměl daleko k pláči. „Myslel jsem, že dá pokoj…“
„Nedá,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy nedá pokoj, dokud si bude myslet, že jsme tady…“
Mlčel.

Dlouho. Už jsem myslel, že usnul.

„Nemůžeme to stihnout za jedinou noc,“ řekl nakonec. „A ve dne nás uvidí…“
„Já vím,“ potřásl jsem hlavou. „Máme meče. Musíme se před svítáním zakopat a zahrabat. Večer zase vylezeme a půjdeme dál.“
Měl jsem slavnostní pocit, když jsem v naprosté tmě, kdy černé mraky zakrývaly měsíc i hvězdy, opouštěl místo, jež mne uvěznilo na dva měsíce. Jak asi muselo být Ratwinovi, nebo té dívce…
Přál jsem mu ji z celého srdce, ale v duchu jsem se několikrát přistihl, jak hledím po ní, když v noci za světle skomírajících plamenů, vystrčila nohu zpod přikrývky. Jak se houpe v bocích, jak krmí malého Gordona… Přál jsem mu ji a doufal, že má ve vesnici ještě sestru…
Ve vysušené spraši, ale hlavně v poprašku z popela jsme nechávali stopy. Snažil jsem se je zničit. Táhl jsem za sebou po zemi kůži, ale výsledek byl ještě horší. Široká brázda za námi jako by křičela a volala, že právě tudy jsme prošli.

Nic si z toho pochodu nepamatuji. Malý Gordon do půlnoci křičel hlady, a pak se unavil a usnul. Vzlykal ze spaní, které se víc podobalo bezvědomí, a držel se svýma pěstičkama chlupů na mé hrudi.

Přede mnou šlapala jako v mátohách Ursula a úplně vpředu Ratwin.

Usínali jsme za chůze a téměř zaspali svítání.

Blížilo se rychle. Daleko za námi jako ohnivé gejzíry tryskal dračí plamen mezi balvany skalního města a pomalu bledl spolu se světlým pruhem na východě.

Nezbývalo nám moc času. Za světla dračice zjistí, že jsme zmizeli.

Ursula se svalila na zem a vedle ní jsem položil dítě. Klekli jsme si s Ratwinem vedle sebe a zasekli své zbraně do půdy. Šlo to ztěžka, ale jak jsme se dostali píď pod zem, půda začala být měkčí a vylamovala se ve velkých kusech.

Zanedlouho byl první „hrob“ hotov. Položili jsme do něj bezvládnou Ursulu a zaskládali ji kusy hlíny tak, aby se průduchy dostal vzduch až k ní. Povrch jejího úkrytu jsme zasypali hrubším popelem, a pak jsme začali každý hloubit svůj.

Už bylo světlo, když se mi podařilo dokopat jámu dostatečně hluboko. Vstal jsem a protáhl se. Obzor byl čistý a po dračí matce nebylo ani stopy.

„Vezmu malého k sobě,“ navrhl jsem.

„Proč?“ Ratwin sebou trhl, ale s kopáním nepřestával.

Vzal jsem dítě do náručí a ulehl na dno svého „hrobu“. „Když prozradí křikem úkryt, ať jsem to já, koho dračí matka najde. Vy byste jeden bez druhého už žít nedokázali…“
Zkusil protestovat, ale nakonec jen rozhodil rukama. Políbil malého Gordona a jemně nás oba zaskládal kusy hlíny. Pak už jsem slyšel, jak se schovává sám.

Nastalo ticho, nejdelší den mého života.

Bál jsem se i hlasitěji dýchat, abych neprobudil malého. Dvakrát jsem od něj provlhl, ale jinak až na vzlyky, jimiž doprovázel každé vzdychnutí, jsem o něm skoro nevěděl.

Mohl jsem se jen dohadovat, co se venku děje. Tisíckrát jsem měl chuť zavolat na ostatní, ale vždy jsem se včas zarazil. Jak jsem mohl vědět, že pár kroků od mého úkrytu nedřepí dračí matka a neprohlíží si rozrytý a podupaný kus země?

Docela určitě musela najít konce stop, jestli si jich všimla, i když jsem posledních sto, dvě stě kroků lezl pozadu po kolenou a rozfoukával popelový poprašek za námi, že vypadal jako neporušený.

Hodiny se vlekly, venku se šeřilo a světlo, pronikající vrstvičkou hlíny zvolna sláblo.

Věděl jsem, že pokud se dočkáme noci, přežijeme…
Už byla úplná tma, když jsem se teprve odvážil zavolat.

Odpovědělo mi dunivé ticho, jako v chrámu Božím. Chvíli jsem počkal a pak zvolna vysunul ruku. Sprška drobné škváry mi vnikla do očí a do nosu. Vysmrkl jsem, zvedl dítě a položil je vedle svého „hrobu“. Jen zavrnělo, ale neprobudilo se.

Rozhlédl jsem se kolem. Noc byla stejně temná, jako ta včerejší.

Opřel jsem se rukama o okraje jámy a osvobodil se z hlíny.

„Ratwine!“
„Ursulo!“
Neodpovídali.

Hrklo ve mně. Teprve teď jsem si uvědomil pach spáleniny kolem. Byla tady, určitě!

Horečně jsem se vrhl k Ursulině jámě a odházel pár kusů hlíny shora. Byly ožehlé, ale ne moc. Nahmatal jsem pod zeminou její tělo, popadl ji v podpaždí a vytáhl ven.

Žila. Otočil jsem se a zajel rukama do popela kousek vedle. Hmatem jsem ohledával okolí a hledal ve tmě Darwinův úkryt. Někde tam měl být, ale půda byla stejně spečená, jako před tím, než jsme začali kopat.

Pak moje prsty o něco zavadily. Něco jako ohořelé dřevo. Kmínek, rozdělený na větvičky…
Ruka!
Dovedl jsem Ursulu i jejich dítě do bezpečí. Našli jsme kojnou a za pár mercijských denárů, které jsem měl ještě ve váčku, jsme koupili statek.

Sedávám před chalupou na březové sedačce a obhlížím stáda. Jednou, za pár let, až zase zčernají kopce na dalriadských vřesovištích, poznám, že přiletěla dračice zplodit svoje mladé.

Mám třicet krav a za malou chviličku můžu naplnit měchy mlékem a vyrazit ke skalám.
Celé ty roky čekám. Hladím chlapce s tvýma očima a každý večer se dívám k obzoru, kde trčí z půdy tvoje ruka. Nestačil ses tehdy schovat, nebo ses zalykal horkem a chtěl ven…?
Celé ty roky čekám a hladím chlapce s tvýma očima. Nejmenuje se Gordon, jak sis přál. V kostele při křtu jsme mu dali jiné jméno.

Moc nám chybíš.

Dodnes mi tvoje plavovláska říká při milování tvým jménem.

A nejvíc chybíš jemu, malému Ratwinovi…
Právě dnes zčernala vřesoviště dračím ohněm. V noci se rozloučím a příští noc tě budu míjet na cestě do skalního města.

Poděkovaní
Tímto by organizátoři rádi poděkovali organizacím, institucím a lidem, bez jejichž pomoci a spolupráce by se akce Bohemiacon-Parcon 95 nemohla uskutečnit.

Na prvním místě bychom rádi zmínili Pedagogickou fakultu, koleje UJEP a Gymnázium v Jateční ulici, které po tři dny hostí účastníky.

Nemenší poděkování náleží Městu Ústí nad Labem, které se největší měrou podílí na finančním zajištění akce. Dále je třeba poděkovat i ostatním sponzorům, mezi něž patří Spolchemie, Spořitelna, Spirit, Q-Global, Teldat – Telekom, Blackfire Games, Interhotel Bohemia a nakladatelství Perseus.

Za propagaci akce a distribuci přihlášek děkujeme redakcím Ikarie, Nemesis, Dechu draka, Zlatého draka, Interkomu a knihkupectví Fancentrum. Za spolupráci při získávání zahraničních hostů patří náš dík Ivanu Adamovičovi, Vlastimíru Talašovi, nakladatelství Polaris, Pavlu Weigelovi a Zdeňku Bohuslavovi. V neposlední řadě děkujeme těmto jednotlivcům: Fredovi Velinskému za propagaci akce v Českém rozhlase, Petru Jaškovi za vyřešení výtvarné stránky akce, Ondřeji Neffovi za pomoc při realizaci programu, Zdeňku Rampasovi za propagaci akce na stránkách Interkomu, Egonu Čiernemu za Fantasy show, Jiřímu Pavlovskému a skupině Rigor mortis za videoprojekci a Kočas a Vladovi Srpoňovi za propagaci na Slovensku.

Speciální poděkování náleží i Vám všem, kteří jste nás svou účastí podpořili.
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